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جميع الحقوق محفوظةء لا يجوز نشر أي جزء من هذا الكتابء 
او اختزال مادته بطريقة الاسترجاعء او نقله على آي ٺحو» 
وباي طريقةء سواء كانت إلكترونية أو ميكائيكية 
أو بالتصوير أو بالتسجيل او خلاف ذلكء 
إلا بموافقة الناشر على ذلك كتابة ومقدما. 


صدرت الطبعة الأولى من سلسلة «اللغات للمسافرين» سنة 1992 بغية 
مساغدة المسافر والطالب في التعبير عن نفسه دون الحاجة إلى دراسة 
معمقة أو معرفة سابقة . وقد لقيت هذه السلسلة استحساناً وصدى طيباً 
لدى هؤلاءء ما حفزنا على إعادة طباعتها وتنقيحها وتنقيتها من 
الشوائب التي شتابتها. وعمدنا إلى إضافة بعض المواد التي غفلت عنها 
الطبعة السابقة وأعدتا ضبط مغاتيح اللفظ رترتيب الموضوعات. ورأينا 
تعميماً للفائدة أن نضيف قاوسا يرتكز على المفتاح العربي ويضم نحو 
0 من المفردات الأكثر استخداماً. ‏ وجاءت حضيلة ذلك كتاباً سهل 
الاستعمال يضمن لك ألا تتوه عن العبارة أو الكلمة الصحيحةء وأن 
تعبّر عن أفكارك بوضوح في مختلف الحالات. 

وتضم هذه السلسلة الكتب التالية : 


۱ - تعلَّم الإنكليزّة 
۲ - تعلم الفرنسيّة 
۳ - تعلّم الإيطالية 
٤‏ تلم الألمانية 


o 


- تعلّم الإسبانيّة 
- تعلّم الروسية 
تعلّم الفارسيّة 
- تعلّم التركية 
- تعلّم البلغاريّة 
-١‏ تعلم الرومانيّة 
١‏ تعلَم البولونة 
١‏ - تعلّم اليونانيّة 
۳ - تعلّم السيرلنكية 
ا م الق 
۵ الطر ب چن غير غلم الرس 
١‏ _ تعلَّم الأوردية 


کي به اڪ جر 


مقدمة 


م لا شك فيه أن المسافر والسائح يتمتعان بلذة أكبر من رحلتهي) عندما 
يستطيعان أن يعبرا ولو جزئياً عن حاجات) وأفكارهما في لسان البلد الذي 
يزورانه . فالمسافر العربي إلى ايران ذات الحضارة العريقة والقدية وأفغانستان 
ذات التقاليد الجذابةء بوسعة أن يفيك من «دليل المسافر» هذا الذي بين يديه 
لرفع حاجاته الأساسية في الخحوار اليومي» وبامکانه أن يمل ما ينقص الدليل 
لدی معاطاته مع الناس في البلد الذي يزوره. رحلة. متعة! 


لتسهیل قراءة «دلیل المسافر» 
نطق الحروف الهجانئية الفارسية 


أوَلا: تستخدم اللغة الفارسية الأحرف العربيّة. ويمتاز اللسان الفارسى 
بالحر وف الأربعة التالية غير الموجودة أصلا فى العربيّة + 

۱ ۔ پک ۴ بالاإنكليزية والفرنسية مثل : 017 .۶E۸‏ نير PANEER‏ أي 
نة بست 058 ييي : 

۲ - چ= تش» مشل 0۸ بالإنكليزية و18 الفإنسيّة. معل: جك 
Teheque‏ ام hesk‏ وبالعربية UES‏ دان Tchamadûn‏ 
مدان (حقيبة). 

۳ - ز = كالجيم الملفوظة في لبنان وسوريا. ل فرنسية. ژوزف = 
جوزاف . ژاله= جاله (ندی). 

٤‏ - گه= کالجیم الملفوظة فی مصر. مشل گابُون 6۸80۸» گلایی 
60L1‏ (إجاص) . 


. 


خلاصة: في دليل المسافر: پ = ۶چ = تش اژ = ج 
گ = گ (جیم مصرية) 


ثانياً: هناك بعض الحروف» معظمها من العربيّةء يلفظها الإيرانيون بنطق 
شبه أوروبُي كما يلي : 
الف : في بده الكلمة مع همزة تلفظ كما في العريّة: أمير. في 
وسط أو آخر ااكلمة تكون صوت مذ يلفظ دائما مفخما على 
وزن «را» في كلمي إيران وطهران. وكما في العربيّة 
طار. يقال نان Loubnèn Yl Loubnûn‏ . 
ج : تلفظ كما في شبه الجزيرة العربية ذج 
ث. وت س کلک سای و د م 
ذ»ض»ظ = ز. وق = رُؤق» ضعیف = رئيف ظهر = رُهْر 
ح = هھ اخراك أهمد. 
ط :ت. طوطی = ببغاء = توتي 10011 . 
: همزة. عمو (عم) = .Ammou ya‏ 
: قريبة من الغين» والغين قريبة من لفظ القاف: آقا = آغا 
(سید) . 
: تكون إما منطوقاً بها ووضعنا عليها حركة في الدليل مثل َه 
1 = عشرة» ده 61 = قرية» إما غير منطوق بها وتبقى 
دون أية حركة» مثل هيه 1۴6 = اسبوع» ويكون الحرف 
الذي قبلها منطوقا به 6ء فاطمه = ٤ا۴‏ . 


G6: (f 


ط 


و -لفظ ۷ء ف إذا كانت متحركة: وزير ۷۸7٤٤۴۸‏ فزير. 


0 


لف 0 فرنسية أو إنكليزية . في الدليل ندل على هذا اللفظ 
بالضمة: دو 00 (اثنين) كما في الغرنسية. أو في أول نوتة 
موسيقية 50 ؛ تو 10 رانت» انت) كما في الفرننية. 

تلفظ ا0 فرنسية أمٌ 00 انكليزية في 800۸ مثل پول = امم 
= ا۴0 أي فلوس. وقي الدليل لا نضع حركة على الحرف 
السابق للواو فيلفظ 0١‏ . 

الواو لا تلفظ إذا وقعت بين خ والف مثلا: خواهر = خاهَز 
(اخت)» میخواهم = میخاهُم (آرید)» خواجه = خاجه 
(خاڏجه) = خواجّه في العربية. 

: في نهاية الكلمة تكب ,الياء دون نقط كما في مصرء مثلا علي 
تكتب «على» وتلفظ لي . 'فئ/وسط/ الكلمة لفظ حسب 
حركتها. ومع كسرة في آخحر الكلمة تلفظ 6ر مثل: روزهاي. 
(روز = يوم ها = للجمع» ي = لاحضافة) روزهاي, 
فته = plıİ) Rouzha-yé-hafté‏ الاسبوع). 


ثالث : الحركات: - القصيرة: فتحةء كما في العريبة. ضمَةَ = 0» كسرة 


= 6 فرنسية أم ه في الإنكليزية . 
- الطويلة: الف = حرف مد مفخم دائ : مُسافر (إغ؟ةءءM0)»‏ 


و = حرف مذد: روز 7ل۵٣‏ ,۴۵۵7 (یوم)؛ 


۱۱ 


ي = حرف مد» بيد 4اط ,٥ظ‏ (صفصاف)» ايان 
„Imûn‏ 
رابعاً: الإضافة : كل الكلات الفارسية آخرها ساكن إلا في حالة الاضافة 
والنعت. للاضافة ثلاث علامات: 
١‏ - كسرة: ملفوظة 6 مثل: كتاب مُعْلمّ ركاب المعلم) 
Kétab-é-Moallem‏ « ذرمنر ل (باب المتزل). 
۲ - ي.: نجدها في آخر الكلات التي تنتهي بحرف الف أم واو 
وتلفظ 6ر. موي فريد (شعْر فريد). 
٣۳‏ - همزة على الماء غبر الملفوظة : هفتة بيش اكام éرىا؟:1]‏ 
وهذه الممزة تلفظ ي . 
خامساً: معلومات عامة سريعة عن الفارسية : 
* «را» : علامة المغعول به كالفتحة في العربية . جب أن تقر دائ مع الكلمة 
التي تسبقها. 
* ليس في الفارسية تذكير وتأنيث لغظي في الضمائر وأسماء الإشارة والأفغال 
والصفات . 
* الصفة تبقى دائا على حالما في الفارسية كا في الانكليزية. 
* ليس في الفارسية «أل» تعريف. ولا مثنى . اللتأكيد على انى نضع كلمة دُو 
= اثنان» قبل الاسم. 
* يبقى المعدود دان مفرداً: ُنث كتابٌ = ثانية کل 
* في الضائر الشخصية تستعمل صيخة الجمع عوضاً عن المفردء وذلك 


9 


للاحترام : شا (انتم) = انت. 
* تم الحملة الفارسية عادة بالفعل: مُسافرّ رسي = وَصَلَ المسافر. 
* أهم علامات الجمع ف الفارسية: «ها» و«ان» ف آخر الكلات . 


ظ 


طريقة النطق 


LA‏ (للاحترام) 
ت شا (للاحترام) 


کی (دوتا) 


إیشان (دوتا)ء آنها 


إیشان» آنها 


1٤ 


ق 
إیشان (دوتا)ء آنها 
إیشان. آنها 


ابل الفا 
العربي 


او 
: او 
نٹ) ایشانء آنا ایشا آنها 
هما (للمؤنث) إيشانء 


شا آنا إیشان» آنها 
من 2 


الآأعداد الأصليّة والترتيبية والأجزاء 
عدذهای اضصلل وترتیبی 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


١‏ - الأعداد الأصلية عَدَذهاى اشاي عَدَذهای الى 


واحد يك يك 
انان د دو 
اة سه سه 
أربعة شهار جهار 
حه ا إل ن 
سبعة هُفْت ن 
E‏ ن ف 


۱۹ 


العربي ية النطق المقابل الفارمي 


أربعون تشهل چھل 
حمسول پنڏجاهٌ تجاه 
توان ا ا 


تسعون نفد نود 

مئة وواحد سد يك صد و يك 
E‏ ِء 8 
مئة واثنان ساد دو صد و دو 
مئة وثلائة شد نه N A‏ 
ل 7 7 ِ. 
مئه وعشرة سد ده صد و ده 
مئة وعشرون E‏ او بيات 
3 0 0 
مئة وواحد وعشرون ست ل صد و متحت ويك 
۴ 3 س 

مئة وثلاثون سد سي صد و سی 
مئان دست جويت 
ثلائمئة E‏ نق 


ألف هزار هزار 


1۸ 


ا يقة النطق المقابل الفارسي 


ألفان دو هزار دو هزار 

ثلائة آلاف سه هزار سه هزار 

مليون ميليُونْ میلیون 

ملیونان دو مييُون دو ميليُونْ 

ثلاثة ملايين سه ميليُونُ سه ميليُونْ 

۲ - الأعداد الترتيية ۲ - عَدَذْهای, ترتیی 
i 7 7 GIN‏ اول نخست یک 
الثاني أو الثانية دم دوم 


الثالث أو الثاللة ‏ سِفّم 
الرابع أو الرابعة ‏ شهار جَهارُمٌ 
الخامس أو الخامسة دجم نج 
السادس أو السادسة ُن ش 
السابع أو السابعة ‏ َم هف 
الثامن أو الثامنة ‏ مم ی 
التاسع أو التاسعة 
العاشر أو العاشرة ذَهٌُ 5 


۱۹ 


العربي يقة النطق 


المقابل الفارسى 


الحادي عشر أو الحادية عشرة يازذهم 


الثاني عشر أو الثانية عشرة دفازدهُم 
الثالث عشر أو الثالثة عشرة سيزدهم 
الرابع عشر أو الرابعة عشرة تشهاردَهُم 
الخامس عشر أو الخامسة عشرة پانزذَهُمْ 
السادمن عشز أي السادشة عخرة شانزذهُم 
السابع عشر أو السابعة عشرة هْدَهُمْ 


الثامن عشر أو الثامنة عشرة هيجڏهم 
التاسع عشر أو التاسعة عشرة نوزذهُمْ 

ترز ن 

الحادي والعشرون أو الحادية والعشرونبيستٌ يكم 
الثاني والعشرون أو الثانية والعشرون بيست فم 
الثلائون سي اَم 
الحادي والثلاثون أو الحادية والثلاثون سي يو یکم 


أربعون 


يازدَهُم 
ڏو ردم 
سيقن 
چُهاردهُم 
پانزدَهُمْ 


شانر دهم 


0 


بف 
يك شهار رب 


المقابل الفارسى 


العري يقة النطق لمقابل الفارسي 


٤‏ - الأضعاف 
ضعفان دوبرابر دو برابر 
ثلانة أفغات سه برابر ا برابر 
أ A e‏ ۰ س 6 . 


أفعال كثيرة الاستعمال 
آفعالی خیلی مُتداول 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


استقبل پُذيرائي کَرُڏَن پُذیرائی كردن 

أشعل رون كردن روشنٰ كردن 

أقلع (للطائرات) بنذ شن (هواپیما) پُرواز كردن 
ند شُدَنْ (هُواپيما) پُرواڙ كَردَنْ 


اکل ورن ۋد 

حذّر دورن و 
حضر آماده كردن آماده كردن 

شبع و کدی E E‏ 

2 ئوشيدَڭ» ورن ئوشیتن. خوردَنٌ 
ظهر ظاهر شُدَنْ ظاهر شُدَنْ 


يقة النطق 


کریل نجام دادن 
خۈشانىڭ 
باز رذن 


المقابل الفارسي 


کرد أنجامْ دادن 


باز كردن 


بزمین نشستنْ (هواپیها) فر ود آمَدَنْ 


تن زوا ما رود امن 


فتادن 


۲٤ 


فاون 


الحساب (العمليات الحسايية) 
حساب (عملیات ریاض) 


العربي طر ي 


ذَجَرْءِ جَمُع (افزایش) 
ر تفریق (کاهش) ‏ تفریق (کاهش) 
o“, C‏ 0-3 


ت 
ضرب زرب ر 
: ۰ ر . 


e © 8 0 2‏ ° ج 
زیی کن رکم کن ری کن (کم کن) 
ر زرب کن ضرب کن 
إضرب و ا 
i BS‏ 
E‏ 

: من تفریق میکنم ( کم مي 
آنا أطرح i‏ 

من تفریق میکتم (کم میکنم) 8 

أنا أضربُ من ررب يکم من فرب %9 
انا أقسم م تقسيم مينم فمن قي ميك 


الأوزان والمقاييس 
أوزان ومقياش ها 


طن َنْ ( ٣۰۰٣‏ کین تن ٠۰۰۰(‏ کیلی 


قنطار کنتال ٠۰۰(‏ کیلوغرام) کنتال (۱۰° کیلوغرام) 
کیلوغرام کیلوگرام کيلوگرام 
أوقية اوسا اوس 


متر مر مر 

سنتمتر سانتیمتر سانتیمتر 
ملیمتر میلیمتر میلیمتر 
يارد يارد ار 

م ذَم» فوت دم فوٹ 


۲۹ 


العربي 


۲۷ 


۸ 


يقة النطق 
العربي 


. . آنگيز 
فرت 
فرت انگ و 
قبیح 


5 بزرگی 
O: 8‏ 
هرا مير د 5 
مه ۱ یر 5 
لطيف لن 


رم 


سيا کي 
وز 

زرد 
اي 


هوه ای روشن 


فل 


الحواس الخمس 
حواس پنجگانه 


العربي يقة النطق المقابل الفارسى 


هس زائقه 
بويائي » هس شامه 
PAR OR.‏ 


بينائي 


WN 


ن دائقه» مزه 
شنوائی 

بوياڻي » جس شامه 
لاه > کت ون 


بینائی 


أ . 
لاام واذشهر والفصول والأوقات 
لے 


العري 
يقة النطق 
3 
0 المقابل الغا 
تجاه الأيام 
۰ | ۱ 8 هة . . 
ا تامهاى, روزها 
7 زوز شنبه 
الثادثاء 
شه تبه 1 
الأربعاء 8 2 5 سه شنبه 
شارخ 
جھار ش: 
۰ ا و 
> 4 ر 4 
دجميه 2“ 
لجمعة جمعه» ادینه 
۲ - اماه الأ 
شهر 
۲ - نامهای ماه ها 
ني جانشيه 
شاط 
فقریه 
ډؤړیه 


۳¢ 


الزن يقة النطق المقابل الفارسي 


آذار مارس مازسش 
نیسان آفُر یل آؤریل 
أيار ھی ي 
حزیران جو ان زوین 
تموز جیه رب 
اب اوت اوت 
أيلول سپتا هبر سنام 


تشرين الثاني امبر 4 
کانون الأول شام وام 


الصيف تابستانٌ تابِستانٌ 
اا بايرز بيبز 


fo 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


4 سجاه الأوقات 6 اتافنهاق اؤقات 

ا ا سال 

فصل صل فال 

شهر ماه ماه 

رم روز رور 

لیل ت شب 

نهار روز روز 

ساعة سات اکت 

دقيقة دقیقه دقیقه 

ثانية سانیه انيه 

لحظة ڏمي» لهزه دمی» لحظه 

ه - أشهر الروزنامة تققيم - ه . ماه های ویم 
الايرانية ایراني 

)٤/۲١-۳/۲۱(‏ فرقردینٰ فروردین 

SARE TAA)‏ آزدیبهشت اردیهشت 

i RN BRS‏ ردا 


O r eee 
يقة النطق القابل الفارسي‎ 7 


و 
(VIYY - ¥)‏ تیر 

(AYY - VIYY)‏ مداد أمرداڈ 

AFIT = AS‏ شهر يور شهريور 
NYA‏ مه مور 

(۳/ - ۱/۲۱ آان آبان 

AAA BRATARE)‏ اذز آذ 

e 9‏ فی دڊی 

TA ETAR‏ بُهمَنْ بهن 

Te TEY‏ اسفند سفند 


iY 


كامات وتعابير كثيرة الأستعمال 
وازکان واصطلاحات متداول 


بقة النطق 


إمرور 
ف دا 
ت 
زيرٍء پایین 


تو» دورون. درداخل 


۴۸ 


المقابل الفار سي 
میخوام 
میخواحم 
خوش میباید 
حوضَم مییاید 
إِمُروزٌ 
ردا 
زیر» پایین 
بالا بالای, 
بطرَفِ راشت 


بطرف چب 


9 . 92 . 
توء دورون. درداخل 


العربي عة النطق المقابل الغارسي 


يجت بايذ اید 
بيجت u:‏ اند 
ها اينڏجا اینجا 


2 دور درو 

ق ر 8 

امراة ُن رك 

متی؟ کي کی 

کیف؟ تور نشگوته چطور؟ء/ جگرنه؟ 
إن شاء الث خدا کد خدا کڏ 


أحبًّ أن أتعرّف إليك ما يلم باشما آشنا شوم 
ما یلم باشما آشنا شفُم 

ود و ران شا 
این هَدِيهِ إیست برای, شما 


۳۹ 


العري يقة النطق المقابل الفارسي 


كيف يمكنني الاتضال بك؟ جور وام باش ما تماش کر 
دور وخا باشا قاس پگ 

لن انساك ابداً شارا هرک قرافو تیک 
شارا زز r‏ یکن 

اکتب عئواني نشاني مرا بنفیسید نشانی مرا بنویسید 

أعطني عنوانك نشانی شمارا بمنْ لف کنیڈ 

ا ,شمارا من لو كيد 
سعيد بمعرفتك از آشنائی باشہا خوشوفتم 


المجاملة: تحية 
: تقاف 


المقابل الفارسى 
ية النطق 
ص خير اقا 
o“‏ آغا 2 : 
0 ب خير خانم 
لخير سيّدتي شب بير خانم َب بخ 
تي 
مسا ۲ ر 2 
ا يا عزيزي سَلام غزيز 
ا صلام :غریرم 
م عزيزم 
مرحباً يا عزيزتي ‏ سلا ا 
تصبح على خیرء سيْدي شب بحر اغا 
: 


٤١ 


pr‏ يقة النطق امقابل الفارسي 


متخي جیدة شکرا خو نکن عو ترم 
ااامتحرف انصحة مالم خرب نيشت حالم حوب نينت 
كيف خال العائلة ‏ خانقافه تشِتورسّت؟ خانواذه جطور آست؟ 
جيدة» شکراً خوبّست خوب ات مشَكَرم 
إلى اللقاء خا ای بأمیددیدار 


اعتذار 
مغفذرت خواهی 


: مَعْذَرَتٌ ميخواهَك» ديركرم 
أعتذر لقد تأخرت رت ميخو 
أعتذر» لا أستطيع السهر هذا المساء ٤‏ 
RRS a OS iF" HAI‏ اڈ 
معذرّت میخواهم» إمشب نمیتوانم در شبنشینی باشم 


E E 0 Nen. Mh, ۶ ا‎ 


e 


العربي يقة النطق المقابل الغارسي 


أعتذر عن عدم تمكني من تلبية طلبك 
عدر میخواهم که نمیتوانم تقاضای, شمارا برآورم 
فز ميخاهَمْ که نيتام تغازاي شمارا براقم 
أعتذر عن عدم حضوري البارحة بشي که دیرو[ نتوا نسم ضور يابم 
i EF‏ که دیروز نتقانستم هزور يانم 
أعتذر غن(أزعاجي لك د کرای شا کن 


شیم که مزاج امار شد 


لا أستطيع نمیتقانم میتوانم 


i: 


أقذّم لك تغازيٌ الحارُة صمیمانه بشما تسْليّت میگوبمٌ 
لقد حزنتٌ لمصيبتك برای مُصيبَبِ شما أفسوس خورْدمْ 
پراي مُصيبَتِ شما أفسوس خورَدمْ 
من يلي أندوهُناكم 
هذى نفسك آرامٌ باشید آرامٌ باشیڈ 


f٥ 


ل طريقة النطق 1 
۱ ب 


Le 4‏ : 
E E BIYA b 7‏ ب یگونہ 
عيد [نورور» قرنانں قطرء َ 
إيد ON‏ 
1 بهبوډی لز تبريك میگویم 
أهنئك بالشفاء 1 : 
بھبودی شمارا تبريك میگویم 
مميت شمارا يريك میگويّم 
اهنك بنجاحك ي 
۴ 2 2 4 ا ك يگ بم 
أهنئك بفوزك بالمباراة پیرورۍ, شمارا در هه بن 


یر شمارا در انوه ريك یکو 
پیروزی شمارا در مسابقه تبر 


٤٦ 


شکر 
سپاسگزاری 


لنطق المقابل الفارسى 
َة الا“ 
العربي 


ê2? 
۔ بپاسگزاری‎ ٥ سپاسگزاري‎ - ٥ شکر‎ 
بهاسگ رارم وکرم ممنزدم‎ 8 
e ٠ یکاک‎ | 2 
کمال. ميل با كمال ميل‎ 
` بکل سرور! با کمال. ميل ب‎ 
لمجيئك ر تشريف آورَدَنِ شمامَمُنونم‎ | 
E شکراً لمجیئاه‎ 
آز تَشريف آفردَنِ شما مونم‎ 
ترائ هُدِیه شما متشک م‎ 


براي هدي شما متشكرم 


4¥ 


a 
البرن يقة النطق المقابل الفارسى‎ 


شکرا على اعتنائك بي برای مُواظِبَتِ شما از مَنْ سِپاسگزارَم 
براي, مُقازِبّتِ شما از مَنْ بپاسگزارَمٌ 


انث لطيف جا شا جلي مهرباي ‏ شمااان مهزبانية 


۸ 


وداع 
خدا حافظی 


الغرن بقة النطق المقابل الفار سي 


٦‏ - الوداع ٩‏ - خدا هافزي ٩‏ ۔- خدا حافظی 

إلى اللقاء خدا هافر نخدا تجافظی امي دیداز 

إلى الغد تا فَرْدا تافردا 

اسف» لقد تاغرت ماسم ديزگردم اشم رر 

أشكرك على هذه الزيارة زاين بازدید شما مسرم 
زاين بازديد شا مشَكَر 

يجب أن أذهب. عن إذنك با إجازه» بايذ برَوَمْ 

با إڏجازه بايذ برَفْمْ 

هل نستطیع اللقاء غداً؟ أا میتوانیم فردا هُمُدیگَرٌ را ببینیم؟ 

يا میتقانیم ردا هَمْدیگر را ببينیمٌ؟ 


٤۹ 


١ 


المقابل الفارسى 


نه» نه خير 

هُرگز» هيچُوفت. بدا 
باقر یک 

نوات 
نميخواممْ 

شناید 

اين غير مُمْكِنْ است 


العربي طريقة النطق 


EE RE 


9 مط € من مط‎ Ui 
بدون شك ی ردد‎ 
صحیح - غير صحیح‎ 
2 
كلامُك عين الصواب‎ 

رات ميفُرْما یید 


o۲ 


م ل 
بی تردید 
أله 


9 ب‎ 2 TAT 
درست است درست بيست‎ 


بلەء آرى (عامية) 


زا رفا بد 


الجهات الأصلية الأر 
۰ . کح 
چھاز جهت اصلى 


or 


الأهل [ الأقار ب 


سان 


الأحت 
الخال 


العم 


پرادَر زاده پسر براده 
براذر زاده» دخحتر برادر 
دختر 


خاهُر زاډهء پِسر خاعر 


خاهرزاوهء وخترخامر 
خر دايي 


1 
دختر آمو 


o4 


برادر زاده» وسر براده 
برادر زاډة» دختر برادر 
خواهر زاډه» پښرځواهر 


خواهَر زاډه دخترخواهر 


دختر عمو 
راز 


العربي ية النطق المقابل الفار سي 
م مادر مادَر 

ابراه الغ رن راد رن براڌز 

غ اکر کز رکف ماذر رزگ 

حفید نه پسر نوه جر 

حفيدة غه دختر نوه خر 

حماة (أم [الزوجة) مادَرّ زل مادَر رن 

حماة (أم الزوج). ماذر شور مادر شوهُر 

حم (أبوالزوج) پدَر رن 5 

حم (أبو الزوج) ‏ پڌز شومر بتر کرک 

خال دايي» داڻي ايء :داو 

خحالة خاله خاله 

زوج شوعَر» هَمْسرٌ شوهُر» همسر 
زوجة زه خانم خن رف عاتم هسر 
صهر (زوج الابنة) داماد داماد 


صهر (زوج الأخت) شوهَر خاهر 


العري طريقة اطق ا القابل الفارسي 


عمة َم 2 
الوالدان پڌَرُ مادر پڌ وماڌر 


٦ 


ا 5 


e “٠ 
پرتو پرتو‎ 
آبشار آبشار‎ 


نار کناز 
هثاء اب فا وا آَبُ وهوا 


0۸ 


۹ 


الأزهار 


زنبق (سوسن) گل/ ونين گل سوسَنْ 
قرنفل گل سك گل تيك 
رجن نرگس نرگس 

شقائق النعمان لاله لاله 

گل سرخ گل سرخ 
يي نرين رین 
ياسمین ياشء ناسين ایا 


1۱1 


رصاص 


ية النطق المقابل الفارسي 


الماش 
پلاتینْ (تلاي, سفید) پلاتینْ (طّلای,ٍ سفیذ) 
آزر اهن 
تلد ظاد 
سرب سرب 


روي ل(توتیاي, مَعَدَني) روی (توتیای مَعْدَنی) 


نقره نغره 


0 


أدواب الزيتة 


لوازم ارایش 


a 
العري طريقة النطق امقابل الغارسي‎ 


ءِ 
a1 f‏ ء . 
إصبح احمر انشفاه ماتيكڭف لب مداد لب ماتيك ا ن یدای فت 


دبوس للشعر سندجاق مز اق م 
صابونة سابون صابون 


المقابل الفارسي 


1٤ 


شانه (سر) 
خمیر ریش 
ت دندان 
ناخحن ك 


متزوجة 


i 
ت‎ 

E AS 
®, مم‎ 

دختر تشه 


دختر دجقان 
پیرمرد 
پيرڙن 


1 


ج کچ 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أرمل بیشه مرد بوه مرد 

أرملة ¥ E‏ نة رن 

ما عمرك؟ تَشَنذ سال داریدڈ؟ جند شال داريد؟ 
عمري ثلاڻون سنة سي سال ذارَمٌ سی سال ارم 


4 


ارك مرغابی 
گاف ماده 
بلبل 

روباه 

گاف نر 

زر 


م 


AT 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


غاز ب ب 
غزال آهو آهو 


موش موش 
فراشة بروانه پُرُوانه 
فرس ماذیانٌ ماذیان 
فيل يل ,فيل پيل» فيل 
قرد زك مون 
محلة زنبور اسل زنبور عسل 
I‏ قارب قاب 
اة شرت زنر 


دز آژارانس مُسافرتی 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 
ETE‏ ميخْواهَم په... . مسافرٹ كنم 
هل يمكنك شراء بطاقة ملف الآن؟ أا الان مشرد بليط خريد؟ 


ایا لان ميشفة يك خررة؟ 


ین مکتب الاستعلامات؟ دقر إطلاعات كجاستٌ؟ 
دفر الائات کُذجاست؟ 
ما ثمن البطاقة العادية؟ يمت بلیط مَعمولی ند است؟ 
ما ثمن البطاقة فى الدرجة الأولى؟ 
قيمَبِ بليط دزجه يك چُنْذ أْت؟ 


. “۰ . es 
قیمت بلیت دردجه ی یك تشندست؟‎ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أريد بطاقة ذهاب فتط يك بلیط بره فط ميخواهَمْ 

جوا افر جاو گذرنکه اناو انت ذرنامة آماذة اسب 

ماذا يلزمني أيضاً؟ به چه چیزی دیگر إحټیاجٌ دارم ؟ 

به ټشيه تشیزي دیگر إهتياذج دارم؟ 

متى تأتي الفيزا؟ ویزاء کی خاضر فیشود؟ 
فیؤاء کی هازر ملشقد؟؛ 

مع أي شركة تتعاملون؟ باکدام شرکتۍ مُعامله میکنی؟ 

باکدام شرکتی مامله میکنیڈ؟ 

بها أرخص؟ دام ازز انرأشت؛ كدام أرز انترآشت؛ 

متی بامکاني آن آسافر؟ کی مینوانم متافر ت که ؟ 
کی میتقائم تافز کن 

متى يجب أن أكون في المطار؛ کی بايد درفرودگاه باشُمٌ؟ 
کي بايد دز فروذ گاه باشم 

هل توجد رحلة أخحرى؟ آیا پُروازدیگری هم کنن 
آیا پُرفاز دیگری هم هُست؟ 


۷۱ 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


كيف استطيع الوصول إلى المطار؟ چطوز ميتَوانّم به فرودگاه برسم 
نشتوز ميتقانمْ به فرودگاه برسمٌ؟ 
ما الوزن الذي يجب أن أحمله؟ 
وَرْنٍ باری که میتوانم داشیه باشم» چقڌر أَسْت؟ 
رن باري که ميتَقانم داشته بام نَشِقَدَرَْست؟ 
متى ستقلع الطائرة؟ هواییما کی اند ميَدَود؟ 
هُفاپيما کي بنذ ميشْفَد؟ 
ماذا يجب علي أن أصطحب معي غير الجواز والقيزا؟ 
جز گذزامه ؤرويڑاء چه بايذ هَمْراهُمٌ باشد؟ 


بجر گذَرنامه قا فیزاء شه باي هُمْراهُم باشد؟ 


شکراً لکم آز شا کرم از شما كر 
إلى اللقاء خدا هافر خدا حافظ 


لعربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


أعطني جواز سفرك گذرنامه تان را طف کڈ 
گذرنامه تان را ْف کنيڌ 
من أين أنت قادم؟ ازکجا تسريف میاوریڈ؟ 
ازجا شرف ,میاقریڌ؟ 
هذا کل ما معي اینها تمام چیڑهائی که دارم 
اينها نمام تشيڙهايي که دارم 
زن حقائي چَمّدانهای, مرا بکشیڈ 
تَشمُدانهاي, مرا بکشید 
كم يجب أن أدفع على الكلغ الزائد؟ 
برای هُرکیلوی, إٍضافی » چقذر بايد پول بدَهَمْ؟ 
براي هُرکيلوي. ٳزافي» تشقدر ايڏ پول بدَهَمْ 


Yr 


أین مکتب الاستعلامات؟ دفر إطلاعات كَجاسُتُ؟ 
فر إَِلاناتٌ كذجاستٌ؟؛ 

موْظف امرك کارمندِ گمرگ کارمند گمرگک 

متى ستقلع الطائرة؟ خواپیما کی بنذ يشود 

متى ستهبط الطائرة؟ هواپیما کی بزمینْ مینشیند؟ 
هقاپيما کي برَمين ميشيند؟ 

موظف آمن عام امه اميت كارمند أمِيْت 

كم ساعة ستتوقف في مظار. . . 

در فرودگاه. ا ند ساقت وق نزامو داشت؟ 
در فرودگاو. ١‏ . شد سات نفقف خاهيم داشت؟ 


هوية شناسنامه شناسنامه 


Vf 


السفر بالطائرة 
سفز باهواپیما 


أين مكتب السفريات الجوية؟ دفر مُسافرت هُوائی کجاست؟ 
دفر مُسافرت هَشائي کڏجاست؟ 
أريد أن أحجز مكاناًاللسفر 
وام رائ م اريك جا زرو کت 
ميخاهم براي. مُسافرّت يك فجا زرف كم 


غل التطار ميدن النبية؟ یا فروذگاة از شر دوز أستْ؟ 
ایا فر وداه ار شه مور شت 
اريد أن تحجز لي تذکرتيٰ سفر 
میخواحُمْ که دُو بلیط براي زرو کنیذ 
میخاهَمْ که دُو لیت بَرايّمْ زرف کنیذ 


Vo 


العربي ية النطق المقابل الفارسي 


أريد سيّارة تقأني إلى المطار 
يك ماشينْ ميخواهُم که په فرودذگاة مرا برساندٌ 

يك ماشينْ ميخاهَم که به فرودگاه مرا پرسانَدٌ 
متئ ستقلع الطائرة؟ هواپیماء کی بنذ ميشْرد؟ 
متى سنصل إلى ... کي به . . . . مير سیم ؟ کی به ..... مير سیم؟ 
فى أية مدن ستهبط الطائرة فى طريقنا؟ 

2 0r 0 ٠ ۰ ‫َ ء.‎ 1 2 

درکدام شهرهاقي از مسیر مها بن ماحد قشت؟ 


هل يفتشون الحقائب في المطار؟ 
یا دز فُرودگاء چَمُدانهارا بازرسی میکنند؟ 
ا یر ی 2 
ما الوزن المصرّح به للمسافر؟ 
وزنٍ باری که مسافر میتواندٌ هراش برد چقذر ا 
ُز باري که مُسافر ميتقانڌ هرامش پرذ ْشِفَدرست؟ 


۷٦1 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل بإمکاني أن غير مقعدي؟ 
ایا ممکنشت جام زا وض که 
اا ممْكنستٌ جام را افر كنه؟ 
هل أستطيع أن أفتح مكيف الهواء؟ 
ایا میتوانم ذسنگاه هوه را بازْكه ؟ 
ایا ميتقانم دَسنگاه تهقیه را بازكَْ 
هذه المرّة الأولى التي أطير فيها الجو 
ِينْ اوْلينْ باز اسُت که سَوارٍ هُواپیْما ميشوْم 
ef o‏ م6 0 ن . ت 
این الین بارت که سار هُفُاپیما میششُم 
كم يبلغ علو الطائرة عن الأرض الأآن؟ 
0 » . کے٥ e g٤ ٤ ٠‏ 
إرتفاع هواپیما ازسطحٍ مین الآن جند است؟ 
إرتفاءِ حُقاييْما ازسته رَمين» الان تفْندَست؟ 
الجوهادىء اليوم . مروز فضای, خارجی آرامٌ ات 
إمروز فزاتي. خارذجي آرامَتْ 


المضيفة مهماندارزن مهماندارزن 


في الجمرك 
قز كمرك 


العربي يمه النطىق المقابل الفارسي 


أين أمتعثك؟ اسبابتان کذجاسشت؟ اشبابتان گجاشت؟ 
Ug َ‏ . . 
هل هذه الحقيية لك؟ ایا این چمدان مال شماست؟ 
اانا مدان مال شناست؟ 
افت هذه الحشة م فضلك 
ا من 
لطفا إین چَمدان را باز کنیذ 
فا إن تشّمدان را باز نيد 

بکل سرورء یا يدي . چَشم (علی عیني). آقا 


تششم› اغا 
هل معك شيء لتدفع عليه جمرك؟ 
ایا چیزی داریڈ که باذ كمرك أن بردازید؟ 


ايا تشيزي دارید که بايد گمْرك آن پیردازید؟ 


ب 
الغربي طريقة النطق المتابل الفارسى 
س ل 


¥ شيء. يا سیدی تيو آقا 
نير آغا 
هل معك شي» ممن ؟ يا چيزي مَمْنوځ داريڌ؛ 
a26‏ و 
ايا تشيزي مَمنوء داريد؟ 
لا یا سيد نە آغا نە آق 
هل تريد أن تقفحص لي حقیبتي ؟ 
ما یلیڈ چمدانم را بازرسی کنيڌ؛ 
ما ليد يدانم را بازړسی کنيد؟ 
هل يجب ان أفتح کل شیء؟ 
“r ٤‏ . 9 
يا با همه چیڙرا بارٌَ؛ 
یا بايذ هّمه شیر را بازْكمٌ؟ 
UL‏ 
كل هذا لاستعمالى الشخصى 
تمامٌ اینها برای إسَبَعمال شخصضی ۹ ا 


تمام انها براي إسيتمال, شخصى ام أشنت 


حقیبتي جری تفتیشها چا انم برشي 


۷۹ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


خواهش میکنم بای زود بروم 
خاهش میکنم. بايد زود برقم 
کم یجب علي ن أدفع؟ چفئر بانڈ پزداژم؟ 
تشقذر بايذ بردارَمٌ؟ 
هذه الأمتعة لا تخصنى اين ا مال من نیستنا 
©“ .۰ م ê‏ © 
اين اسباب» مال من يستند 
: * ۰ : ا < +0 
أين يفحصون جوازات السقر؟ کجا گذرنامة را مییینند؟ 
کذجا گذرنامه را میبینندٌ؟ 
E LE E . ۲‏ 
هدا هو جوازي اين گذر نامه من است 


انی نمه ی : مس 


السفر بالقطار 
سفز با قطار 


العريي يقة النطق المقابل الغار مي 


أريد السفر بالقطار میخواهم با قطاز مُسافرت كن 
میخاهَمْ با قطاز مُسافرت كُنَمْ 
أين المحطةء من فضلك؟ وا یا راو آم کا 
نفا إیستگاه راه اهن کذجاشت؛ 
أين شباك مبيع التذاكر؟ دریچهُ فروش بليط كُجاسْتٌ؟ 
دریة یر ورج بیت گنجاشت؟ 


ایی کر تنا با يك بلیط دو سره را لظف كنيد 


أين مكتب الأمانات؟ 
دفر مانت کاریر جانا کجاشت؟ 


فر امات گذاری تشْمّدانها کذجاسُتٌ؟ 


۸۱ 


العربي يقة النطق المغابل الفار مي 


کم يجب علي أن أدفع؟ چقَڌر باي پول بدَهَمْ؟ 
نشِقَدر بايذ پول ٻدَهَمْ؟ 
احتفظ بإیضال مکتب الامانات رسید دفر امات گذاری را جفظ كنيد 
سید دفر آمانت گذازۍ را جف کی 
أين غرفة الانتظار؟ تالار إنظار کجاسنگی 
تالار نزار كڏجاشت؟ 
هل القطار سريع؟ ايا إينْ قطاز سريم السَيْراشت؟ 
ايا اين قطاز سَريد يرست 
في أي ساعة نص إلى محطة . . . ؟ 
به إيستگاو.. : .اة شاعتن ميرسية؟ 


درراف نڏ مات و داریم؟ 
دراه تشنڈ ساقت نققف :دار ؟ 
قزکدام |یشنگامی من باد قطاز راغقل کنن 
دَرکُدام إیشنگاهی مَنْ بای قطار را قز كمْ؟ 


A۲ 


لغري يقة النطق المقابل الفارسي 


كم يبقى من الوقت للوضول إلى . ..؟ 
برای ريدن به....... چقدز وف انيه استْ؟ 
پراي ارين به .,., . افدر فقت ماه اشت؟ 
من آين أنت قادم؟ ازجا مییایید؟ 
ازکڏجا ميياييد؟ 
أسرع حتى لا يفوتنا القطار 
عله کنیڈ تا فطاز را روسب نذَهيمْ 
جیه گنی تا طا را دشت يميم 
من فضلك ساعدني على حمل الحقائب 
تفا دز هَل نل تَشْمَدانها من كمك نيد 
أَحرَ القطار قطار بي كرد قُطار دير كرد 
الأمتعة اباب (بارو نة ماف 
أسّبابٌ (بار بنه ي مُساف) 


لغري ية النطى المقابل الفارسي 


أحبٌ السفر بالباخرة دوست دارم باکشتی مُسافرت ك 
دوست دارم باکشتی مسافرت کتم 
أين مركز مكتب شركة التسفير البحريّة؟ 
دقر شِرْكتِ مُسافِرتِ دزیائی کجاست؟ 
در ركت مُسافرت ذزيائي کذجاست؟ 


أريد تذكرة ذهاب وإياب 


أرجوك أن تعطيني تذكرة في الدرجة الأولى 
بی رَحَمَّت یك پلیط َرَج يك را بم لط کنيذ 


“< 


A 


العربي طريقة النطتق القابل الفارسي 


هل تتاخحر الباخرة؟ ایا کشتی مُعَطلی دارد؟ 
یا کک ملي دارَد؟ 
هل يمكننا الثزول إلى البر؟ 
آیا میتوانیم رکش پیاده قَويم؟ 
ايا ميتفانيم ركشي پیاوه شَفيمْ؟ 
في أي يوم تصل الباخرة إلى . . ,؟ 
کشیی؛ چه روزی به. . . . میرسد؟ 
کشت تښهرروزي به. . . . قیرسد؟ 
ما الوزن الذي يحقّ للمسافر أن يحمله مغه؟ 
ورب باری که مُسافر میتوانذ هُمراهش برد چقَدرٌ استْ؟ 
فزن باري که مُسافر ميتقاند راهش برد شقَڌر ست 
هل لمن الطعام من ضمن تغريفة السفر؟ 
ET E r e‏ 
ايا رخ بليط مسافرّت شامل خوراك اسشت؟ 
یا بخ پليت مُسافرت شال خوراك شف؟ 
ap‏ کابین بكْفُری را میخوامَمْ 
کابین يقري را ميخاُمْ 


Ao 


العربي ية النطق المقابل الفارسي 


هل توجد سينما في الباخرة؟ 
یا روی. کش سینما هَت 

کم یوما ستدوم السفرة؟ 

مُسافرت چند رور طول ميشد؟ 

مسافِرت تشند رور تول میكَد؟ 
البحر هادئء زيا آرامٌ أَست ريا آرام اسَتْ 
اناه ساف ی ت این تی کک 
الأمواج مضطربة موچ ريا ملام أت 
مُوذج دَزيا منَلابِمَ ست 

ماذا أفعال ضد دوار البحر؟ 

ضِدَ سَرگيجه ريا چه بايد پكَنَمْ؟ 

زد سرگيڏجه ي ريا تشه بايد بكُنَمْ؟ 


أنا لا أجيد السباحة ‏ مَل شنا بَلّذٌ نيستم مَنْ شنا بلّذٌ نيستم 


۸٦ 


السقفر بالسيارة (التاكسي) 
سَفز با ماشین (تاکسي) 


n. E‏ 0 ا 


این مركز سیارات التاکسي؟ مَرکز تاکسیها کجاست؟ 
مركز تاکسیها کڏجاست؟ 

أريد سيارة تاكسي يك تاکني مێخواهم 

أريد الذهاب إلى المتحف میخواهم پموزه بروم 

میخاهِمْ بموزه برقم 

كم أجرة التاكسي إلى . . . 1 د 
زا اقاکسی کا خففر امت؟ 

کرايه يي تاکسي O‏ > 
هل المکان بعيد؟ یا جای, دوری آست؟ 


يا دجایٍِ دوري ست 


AY 


العز ت يقة النطق المقابل الفار سي 
كم هي المسافة؟ کرو 
كم يلزم من الوقت للوقت للوصول إلى . . . 


م ۵ و 2 JE‏ 
برای رسیدن به . . . . چند وقت لازم است؟ 


م . e oor gore‏ ° 
برای رسیدن به . . . . تشند فقت لازمست؟ 


انتظرني قلیلا یك کمی مُنتَظرِ من باشیڈ 
أحبٌ أن أتعرّف على معالم المدينة 
ازچاخای کدی ور بازدید کن 
yT 5 aa e e‏ 
ما يلم اڙذجاهاي. ديڌني شهر بايد ركم 
دلني على الأماكن الأثرية في المدينة» من فضلك 
لظفا آقار استائ هر را من انان بذخرد 
غاء. آثار باستائي شهر رامن شان ٻذهيڈ 
كم يجب علي أن أدفع کرایه جد ميشرد؟ 
کرایه. تشن ميششَدّ؛ 


اليس کثیراً؟! آيازیاةٌ يست ایا زیاذ نیست؟ 


A^ 


العربي يقة النطق المغابل الفار سي 


قف هنا من فضلك بی رحمت اینجا نگهداری 
بي رَهُمت إينڏجا نگُهداريڈ 
اتجه بي إلى اليمين براسُّت بپیچید 
فراشت اڈ 


اتح بي إلى الشمال پیت بپیجيدٌ 


خذني إلى الفندق مرا په هَل بريد 
مرآ په هټل ببریڈ 
هل تستطيع أن تأتي غداً إلى الفندق الساعة التاسعة صباحاً؟ 
آیا میتوانی فُردا صاع نه صح ٻه هبل پيا ييذ؛ 
ایاامیانید ریا سات نه سیه به هيل ا بب؟ 
إني أحيبت مرافقنك ار کا ا 
ارهمراهي 0 وش امد 
انك حقأً لطيف شما جیلی مهربانیڈ! 


العرن بقة النطق المغابل الفارسي 


أريد أن یاچ رداق کان قريپ: من مزز عملي 
میخوام اطاقی را إجاره كنم که زديك به مَل کارم اشد 
ميخاهَم اتاقي را إإجاره كنم > که زديك به مَهَل کارم باخ 


هل لديك غرفة للإيجار؟ ایا اطاقی برای کرایه دارید؟ 
اا اتاقي براي کرایه داریڈ؟ 

کم بدل إیجارها شهريا؟ کرایۂ آن ماھی ند أستْ؟ 

هل يجب أن أدفع سلفاً؟ یا بايد اُزپیش پول بدَهْمْ؟ 
يا بايذ اپيش پول بدَهُمْ؟ 

متى أنقل إليها أمتعتي؟ کی لوازمَم رابان منقِل كنَم؟ 
کي لازم رابان مُنَقل كُنَمْ؟ 


۹۰ 


العربي ية النطق المقابل الفار سي 


أدفع لك کل آخر شهر سر هماه بشما پول کرایه يدم 
سر هرما بشما پول. کرایه ميدَحَمْ 
أعطني المفتاح کل را ت کید یدن لف کید 
اتفقنا باش توافق كَرديمْ 
باش تشافقٰ كردم 


متا دَلال لال 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


ماد إو ھ 8 5282 6 
هلل یوجد فندق قریب؟ ایا هتلی دراین نزدیکیها هشست؟ 


ایا هتل رين نرّدیکیها هست؟ 
أريد أن أثام ميخاهُم بخابم میخواهم بخوابم 
أريد فندقاً نظبفاً يك هټل تيزي ميخاهُمْ 


يك هبل یری يواخم 
من الدرجة الأولى از رجه يك از فج يك 
من الدرجة الثانية از دردچۀ دو از َرَج دو 
انر kh‏ ۴ 
هل اعندکم فرق ریز واتد؟ ایا اتاقی باتخټځاب یکنفرې دارید؟ 
KE‏ 9 
ایا اطاقی بانختخواب ینفری دارید؟ 
اك غرفة مشرفة على البحر 
اتاقي را میخْاحُم که بِسمُت دزیا باش 
2 2 چ5 ” 92 ° 
اطاقی را میخواهم که بسمت دریا باشد 


۹۲ 


العربي يقة النطق لمقابل الفارسي 


احجرٌ لى هذه الغرفة 
م 4 . e‏ ةة ا 
ین اطاق را برای من رزرو كنيد 
١ ã‏ . ِ 5 4 
إین اتاق را براي, مَنْ زرف كنيد 
e 2 ٤ E 4‏ 
أعطني مفتاح الغرفة کایدِ اطاق را بمن لطف کنیدذ 
. اة LL ٠,‏ 
کلیدِ اتاق را بمن لتف کنید 
و . َ‫ هة ê‏ 
كم أجرة الغرفة لكل ليلة؟ کرایه اطاق» شبی جُند است؟ 
ت o6” “0-60 ٤‏ 
کرایهرې, اتاقء شی سند ست؟ 
ارید أن آبقی أسبوعاً ميخواهَُمْ يك ههه بمانَمْ 
ميخاهَمْ ف ته مانم 
ما هو قاتاج الكهرباء هنا؟ ولْتاڑ برق إینجا ند استگى 
فلتاج برق إينجا تشد ست؟ 
ما هو رقم هاتف الفندق؟ شُماره لفن هيل جد است؟ 
أرجوك أن تحضر لي حراماً آخر 
فا يك پتوی, إضافی لازم دام 
لتفا يك پتوي. إزافي لازم دارم 


۹۳ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسيي 


غير لي هذه المنشفة اطا ین ورا قوس کاب 
أرجوك أن توقظني الساعة السابعة 
رای میکح ساقت خفت مرا ارا دار که 
خاش مينم سات حَفْت مرا ازحاب پیدار كنيد 
من فضلك» أحضر لي الترويقة الساعة الثامنة 
بی رمت ساقت هشت ابه را برای بتاور 
ى رمت 4 مات مشت سبهاه را رايم بیافریدٌ 
مدير الفندق مدير هيل مدير هيل 
مخدَةَ بالش بالش 


غير مریح اران ٣‏ نارا حت بُخش 


۹٤ 


تي المطعم 


در رشتوران 


س > 1 1 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


مرحبا سالام لام 


کرسون» ما عندکم للترويقة؟ پيشخدَمّت (گارسنٰ) برای صتحانه جه دارید؟ 


پیشخفمت براي سبْهاڼه نه دارید؟ 
آرید کاکاو کاکائو میخاهم کاکائو میخواهَم 
شاي تشاتي » تشاب چایء چا 
قهوة بحليب قهٹه با شیر قهوه با شير 
بیضتین مقليتير دو تخم مرغ نیمرو دوتخم مرغ نيمُرو 
جبنة وزيتون أسود تز زيو ني بر روني 


خيز طازة نان تازه ناب تازه 


۹٥ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


آغولني قدح اء يك لیوانِ بُ من طف نیڈ 
يك ليقانِ ب بِمْنْ نف کنيذ 

أعطني لائحة طعام الغداء صورَت غذا رامن طف کيڏ 
سورت غذا را بمْنْ ل کي 

ما الصحن اليوميٌ عندكم؟ بعُنْوانٍ غذای, روز چه داریڈ؟ 
بانفانٍ غُذاي, روز تشه دارید؟ 


أريد طاولة بكرسيين؟ يك میز دونفری را میخواخُم 


يك هيز دُونفری را ميخواهَم 


هل هذه الطاولة محجوزة؟ اا اينْ هير رزرو شده ا 
ایا این یز وور شی انت 

بصحتك تین فا 

الحساب» من فضلك! لطفاً صورّت جسابٌ! لتفاء سورت جسابُ! 

احتفظ بالباقي ‏ بيه برای خُوڊتانَ ات بيه برای خودتان ست 

شکرا متشکرم متشکرمْ 

إلى اللقاء دا هاف خدا هداز خدا حانظ 


غذاها غذاها 


کنگر فرنگی 
بادمدجان باِمُجان 
نخود فرنگي نخود فرنگی 
بامیه باميه 

سیب زمینی کباب کردِه سیب زمینی کباب رده 
سیب زمینی سرح كَردِه ‏ سیب زمینی سر رده 
يمتك يفك 


û „ e 


تخم مرغ از تخم مرغ از 
تخم مرغ نيمرو تخم مرغ نیمرو 


۹۷ 


يقة النطق امقابل الفارسي 


دجاج مع الرر تشلو مرغ چلو مرغ 
رر مع اللحم المشوي نشو كَبابُ چو كباب 
رڙ٬‏ وڙ مطبوخ / / پرنتجء تشِلو بنج ء چلو 
زبدة کره کره 


زیت روغن روعن 
زیتون زیتون زيون 


سردین ساردین سازدین 

سلطة بندورة سالاد گوجه فرنگی 
سالاد گوڏجه فرنگي 

سلطة خضر سالا سبزجات سالاد سَبْرڏجات 

سمك مشو ماھی کباب ماھی کباب 


سمك مقلي ماهی سرخ كَردِه ماهی سرح رده 


۹۸ 
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العربي يقة النطق المقابل الفارسى 


وو ا شنو سبزجات ‏ شوب سبردجات 

شوربة دجاج سوپ مرغ سوپ مرغ 

ضلع خحروف گوشتِ دند گوسفنذ 
کی ق 

طون تن (ماهی) تن (ماهی) 

a 2 48 5 

فروج مشو جوجه کباب ڏجوذجه کباب 

فروج مقلي جوجه سرخ کزډه 
ڏجوذجه سرخ رده 

قنبيط (أرنبيط) گل کلْ گل کلم 

کوسا کدو كدو 

کباب قطع کاب فته کباب بر کباب کوبیده 


کباب برگك» کباب گویی 


لبن ماشت ماک 


لحم (بقّرں غنم حمل) کات (گاؤء گزشنڭ بره) 
(گاق. . .) 


۹۹ 


امقابل الفارمي 
يغة النطق 
العري 


ڏجئفري جَعْفری 
e . E‏ 


الطعام: فاكهة› ا جوب 
خوزدنی ها: میوه» سبزجات» 


طريقة النطق 


رنج 


خوزدن» خوراك 


بامُڏجان 


بُرتقال 


حبوبات 
المقابل الفارسي 
گلابی 
برنج 
خوردَنء وراك 
بادمجان 
تقال 


3 Ee 
تخم مر ابپز‎ 


نان (في العامة نون) 
سر که 


گوذجه 


خم مرغ 

تخ مرغ اهر 
نحم مرغ نيرو 
صبْحانه 

م 


نان (في العامة نون) 
رکه 
گوجه» آلو 


خیار 


زیتون 


EF Ê 


ر 
سکر (ناعم) - سکر (قظع) 


¢ 
1 


سالاد 


ا 


المقابل الفارسي 


يقة النطق 


دوغ 
تشای 
نشين خوردَنْ 
نة بودن 
آب ميشه 
آب سيب 
آپ يذج 
آب پرتقال 
هغه 
کاکائو 


نطو المقابل الفارسي 
يقة النطر 
العرن 


2 اب 
ماء ت 


E. : Con 
O مرطب (بيبسي » کو‎ 


کی اراتا دای آقای, دکتر! سَرَمْ درد میځنڈ 
قار کارا ارم رد د 
حرارتي مرتفعة ناشت بم بالا أُسُت 
معدتي تؤلمتي ‏ شکمم رڪذم مم درد يکن 
أنا مصاب بالرشح . سرما خورذم 
هل من الضروري أن أذهب إلى المستشفى؟ 
یا لازم أت که به بیمارِستان برَوُم؟ 
ایا لازِمَسُْت که به بیمارستان برفْمٌ؟ 
عندي مغص . دلپیچه دارم دلپیته دارم 
إني أشعر بوجع في هذا المکان ‏ |إیندجا درز ميکنيد اينجا رذ ميكُنْد 
أرق . بيخابي بیخوابی 
سهال. إسهال 


. 


نوبة بحص 


نوه سنگه ليه 


درد 


ورم لورتين 


یبوست 
کسالت أمومي 


ذز كلينيك پبرشك 
العربي يقة النطق المابل الفارسي 


إني أشعر بانحراف عام . کسالتِ عمومى را ساس ميكنم 
سالب أمومي را إُساس ميكنمْ 


اناعصاب ارح ما وره رما حور 


لا أستطيع أن أحرك يدي متوائم دسم را کان دهم 
نمیتفانم دَسْتمّ را کان ذَهَمْ 


hh 


العريي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل أنا بحاجة إلى دخول مستشفى؟ یا پبیمارستان نيار دارمٌ؟ 
یا ببیمارستانْ نيار دارْمٌ؟ 


أحبّ أن أجري فحصاً عاماً. ما يِلَمْ يك مُعاینة کامل داشته باشَمْ 
ما يلم یك مُئاینه ي امل داشیه باشمْ 
تحلیل دم . تذجزيه ي حون تزه حون 
اشنخر العفو , إخساس حالت تهوع ميكنم 
إُساس هالت تبش ميم 
ليس عندي شهية للأكل إشيها دارم إشيها دارم 
أين بإمكانى أن أجد هذا الدواء؟ 
إن دارو أُرکجا مشود هيه كَرد؟ 
إن دارو از کڏجا ميشفَذ نميه كرد 
خذ هذه الوصفة الطبية . ی ست یا پیت 
إین نشخه را بگیرید 
ماذا يجب علي آن أعمل؟ چه بايڏ بكنمْ؟ 


hy 


العري ‏ طريقة النطق ‏ الفابل الفارسي 


فا يك رشك نتَحْصَص برام بیاوريذ 
فا ي پزشك منَحْسّس برام پيافريڌ 
هل يجب أخذ حرارتي؟ 
آیا دُرجة رارم بایذگرفبه شود ؟ 
يا َرَج ي . هرارَتَم بايد گرفته شَقَّذ؛ 
هل يلزم لي صورة بالأشعة؟ 
یا عَحَسْبرداری لازم دارم؟ 
أا أكسبزدار ئ لار دارَمْ؟ 
هل أعود إليك بعد انتهاء الدواء؟ 
وفتی دارو تمامٌ میشود SE‏ بجنابعالی مُراجعه كنم 
قتي دارو تما ميشفذ» یا اذد جنابتالي مرافچیه كُنمْ؛ 
هلل التدخين يؤثر على صحتي؟ 
آیا سیگاز کِشيدَن بَرْسَلامتی من تأثیر دارد؟ 
یا سیگاز شيد بَرسَلامتي مَنْ تأ داز 


o2 
* 


لتفا نيرم رابگیریڏ 


E: 


العري 


المقابل الفارسى 
ابا ای یی انان 


بيك دندانٰ پزشك نیازدارَمْ 
ك ذندان بزشك نیازدارم 
اا دندانم درز ميد 
إتة موس : 


EES 
رم ځورده ست‎ 0 
دي ررم ي ال‎ 


ليه ( رم کرده Rr:‏ 
ان سي تؤلمني منذ زمن طويل. 


ذندائم لی وفت درذ میگنذ 
دات يلي فت درد منڏ 
آیا بايد آنراکشیڈ؟ 
هل ترصرص؟ 


یا بايد آنرا کشید؟ 


ایا میشود آنرا برکرد؟ 
أ 2 62ے 
یا ميَمَدٌ آثرا بركرد؟ 


11° 


العربي ية النطق المقابل الفارسي 


هل يلزمها عملية جراحية؟ یا بيك عَمّل جَراحی نیازدارذ؟ 
أا بيك امل ذْجراهی يازدارَد؟ 
هل فیها خرٌاج. ایا پیله رده أَسْت؟ أا پیله كُرده أَستْ؟ 
ضع مکانها ضرساً اصطناعاً جایش يك ذندان مَصنوعی بگذاریڈ 
ڏجايش يك دَندانِ مَسنوني بذاريڏ 
انزع الأضراس المتبفية َيه ددا هارا بکشیڈ 
ميه ددا هارا پکشیذ 
أريد أن أضع فكًاً. يواهم یکذستگاهِ ڈندانِ عاریه بخُذَرَمْ 
ميخاهُم کا دندان آریه درم 
کم هي کلفته؟ چقدر تمام میشوَد؟ 
نقذ مام ميشَمَذ؟ 
هل أتمكن من الأكل به جيّدا؟ يا ميتوانم باآن خوبْ غُذا بورَمٌ؟ 
یا ميقانَم باآن حوب غُذا بخْورَمْ؟ 
متى تفتح العيادة صباحاً؟ ليك صبح چه سای باز مْدوذ؟ 


1۱۹ 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


متى أعود إلى العيادة؟ كِنْ بايد پکلينيك بركردمْ؟ 
ِن بايد بكلينيك بركردَم؟ 

شرن 'الفقل: ذندانِ أل دندانِ قل 

إبرة بنج . آمپول, بیهوشي ‏ آمپول, بیھوشی 

التهاب آماس. يهاب 


11۷ 


اعضای بدن 


العرن طريقة النطق المقابل الفارسي 


اذن گوش شی 

آسنان ندا ها دان ها 

أصابع نشت ها نشت ها 
رای دندان های آَسيابٌ/ | / ذندان هایٍ آسیاب 
أظافر ناحْنْ ها 

أمعاء روده ها 


جفنان دُوبُلك مش دو بلك چشم 


1۱۹ 


يقة النطق 


کیان ,ا ھا 
دهان (دَهَنْ) 
دو پاء پاها 


دلٌ» قلت 


1۰ 


المقابل الفارسى 


رجشم چُشمان» چَّشنها 
دُو رانء ران ها 

ڏهان (ذَعُنْ) 

دو پاء پاها 

دل فلب 


دُز دزش.» دو شاڼه 


دي الصيدلية 


دز داروخانه 


ھل توجد صيدلية قريبة؟ يا يك داروخانۀ ریاف سنت 


أيايك دا روځانه ي نزديك هَّست؟ 


أريد دواء صد السعال. يك داروئی صد سرفه میخواهم 


يك داروبي زد سرفه میخاعم 


أفطتن غلبة اشبرين يك جَعْبه آسپيرَينْ را٫لطفل‏ کنيڈ 
يك دجئبه ي آسپیرینٰ را لف كنيد 
هل اظ شراأء دواء دون وصثة طيةَ؟ 


, ه 0 


یا ميتوانم بدونِ نسخة پزشك دوا بِخْرَمْ؟ 
آيا ميتقانمٌ بدونِ نشخ پزشك دا بخْرَم؟ 
ها هئ ؛طريقة امتحًاة روش إِسْیِعُمال,ٍ آن چیشت؟ 


رفش إسْینمال. آنْ تشيشت؟ 


1۲۱ 


هل عندك دواء للتسکین یا ڌوای, مُسحَنْ دارید؟ 
أيا داي مسن دارید؟ 


هل يجب علي ان استشیر طبيباً؟ يا بايذ بايڭ پزشك مورت كَنَهُ؟ 
أيا بايذ بايك پرشك مَْفرّتْ كنَمْ؟ 


أريد مطهُرا للجرح برای رَخمْء یك داروی ضِدَ عُفونی لازم دارم 
براي رم يك داروي. زد أفوني لازم دازم 


جل پازمشن مدق ؟ یا بیمارِسْتان پيازمَندَمٌ؟ 


۶ °“ ® 
اربیخابي رندج میبرم 


NI 


العربي َة النطق المقابل الفارسي 


أريد حذاء رجَالياً نمرة ٤١‏ (راجع الأعداد) 
غب کر ت ف چ ا 
يك ذْجُفْتٍِ فش مرداڼه شماره ي يهل ذو را میخاهم (به عددها مراجعه 
شود) 
اید اا اج (راجع الألوان) 
يك جُمْبٍ فش زنانه قرمزرا میخواحّم (برنگها ر رجئ ی 
بك ذجْفْت کن رَناڼه ي قَرمزرا میخاهُّم (برنگها رُذَْء کنيڏ) 


ارید خذآة افضال کفش بہار را میخوامم 


أرید حذاء أكبر يك کفش بزرگتّر میخوامم 
يك فش بُزرگتر میخاَم 


۱۲٤ 


n o En‏ ا 
أ ص 


ذا یك کش کوچکتر میخواهم 
أرید حداءُ أصعر ا 
يك کفش کونشځار میخاهم ) 
۰ يمت ین کف جنذاشت؟ 
ا قيمت إين > 
يحت إن کاش تند ت؟ 
يك کفش ارزانتر میخواهُم 
آرید حذاء أرحص 2 
يك فش أرزانتر ميخاهَمْ 


هڙا > کت ده ک2 فش /پاشنه کرتاه 
| صر ستاو 
OY‏ شش ازمست 


o 


(عند) بائع التبغ 
تزد تنباکو فروش 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


من فضلك» اين أجد بائعاً للتبغ؟ 
ظا جا عفانم بك تیار روش بیدا کذ؟ 
ما ثمن علبة السجاثر من هذا النوع؟ 
این جور قوطیٍ سیگار قيمُتش جُنذ است؟ 
اريد نوعاً افضل يك نوع هری میخواعُم 
يك نوءِ پهتري ميخاحَم 
هل عندك علبة. . .؟ ایا قوطی ‏ سیگار,,..... ادارید؟ 


1۲١ 


4 


عند باسح الألبسة والأجواخ 
نزد لباس وپارچه فروش 


١‏ - التعابير الممكن استخدامها ۱ ۔ اصطلاحات مُنَداول 


أريد قماشاً من القطن» من فضلك 
خواهش میکنم یك پازچة نخی (پنبه إی) را میخواهُم 
خاهش ميکم يك پارتشه ي آنخي (پنبه إی) رآ میخاهُم 


أريد قماشا من الصوف یك پازچة پُشْمی را میخواخمْ 


أريد قماشا من الكتّان یك پارچه انی را میخواهم 
يك پارتشه ي کتّاني را میخاهَمْ 


أريد قماشاً من الحرير يك پازچۀ ارش را میخواهُم 
. 2 ُ‫ 
یك پارتشه ي ابریشمي را میخاهم 


۲A۸ 


العري طريقةالنطتق القابل الفارسي 


ارتي هذا القماشن من فشباللكف 
لظفا اين پازچه رابمَنْ نشا بيد 


لتفاء این پارتجه را من شان بڌهيڏ 


أريد قماشاً لونه. . . (راجع الألوان) 
پارچه ای را میخواهم که رنگش.. . . باشڈ 
پارتشه إي را میخاهُم که رنگش. . . . باشذ 
> . ن نه 
کم ثمن المتر؟ متری جن است؟ 
متری تشندَست؟ 
کو سرا یل تقاط ...۽ 
برای دوختن. . . . چند ری لازمشت؟ 
ټراي ر دوختن ٠»‏ ند هترې لازمَت؟ 
ما ی سا ب قي ت إین» چنذ انگ ؟ 
ri 2: ۰‏ 
رید من لون آخر از رنگك دیگری میخواهّم 
ار رنگاف دیگري ميخاهّم 


4 


العربي ية النطى المقابل الفارسي 


أريد ثلاثة أمتار من هذا القماش 
سه مر را از این پازچه میخواهَمْ 
سه مر را ار اين پازنښه میخاحَمْ 
أرید كرافات تناسب هذا الطقم 
یك کراواتی را میخواهُمٌ که با بن ذَسَتِ لباس جوز باشد 
يك كرافاتي را ميخاهُمْ که با إن َنْب لباس جوز باشُدڈ 
تا خاو واب ۲ - نام لباشها 
بنطلون شاشار شلواز 
بیجاما پیژ امه (لباس خواب مرداڼه) 
پیجامه (لباس خاب مَرُداڼه) 


جوارب ڏجورابٌ جورابُ 

ج 

ربطة عنق کرافات کراوات 

وټ جامة بنذ (لباس شب) 


ڏجاه ي بنذ لباس شَبْ) 


1۳۰ 


بقة النطق 


المعابل الفارسي 


پيراهُنٰ ٍ 
تریکو (پیراهن کشباق) 
لباس شنا 

کر منت کرد ررش 
پالتو 


“ 


هوله 


1۳۱ 


تریکو (پیراهن کشباق) 
لباس شنا 

كرست (كَمربندِ زیزپوش) 
پالتو 

حوله 


۰ “ِ 


دستمال 


عند البقال 


ذزد خوازباز فروش 


ال يمه النطى المقابل الفارسي 


صباح الخير» سيّدي صبْح بخیر» آفا 
سب بخیرں آغا 
هل عندك جبئة بيضاء؟ ایا پیر فی داریڈ؟ 
هل هي جيّدة؟ Mk E‏ 
آيا ڏجنس آن خوبَْڭٌ؟ 
هل عندك أجود من هذه الزبدة؟ بتر از زین کړه» داریڈ؟ 
أعطني علبة سردين يك قوط سازدین را من طف کنيذ 
أعطني علبة طون یك قوطی تن را من طف بيذ 


عند بانع الجرائد والمجلات 
روزنامه ومَجَلّه فروشی 


العربي طريقة النطق المعابل الفارسي 


هل يوجد في هذه النواحي بائع فة 
ایا در إِین نزدیکیها روزنامه فروش هَست؟ 
أريد صحيفة عربية؟ یك روزنامه عربی میخواهَم 
بك روزتامه ي ازبی ماهم 
¢ اوا دم ° 
هل هناك صحيفة أخحرى؟ ایا رورنامه دیگری هَست؟ 
OI‏ و & رچ کو 
ما تمنها؟ قیمټش تشندست؟ یمیش جند است؟ 
e ٤‏ . . 
هل عندك صحف البارحة؟ ایا رورنامه های, دیروز دارید؟ 
أريد مجلة عربيّة يك مَجَلِه عَرّبی ميخواهّم 
e j E5 052°‏ 


or ٤ ۹‏ 2 ر 
مجلة أدبية مدجله ي. ادبي مجله ادیی 


مجلّة علمية مَذْجلَهِ ي إڵمي مَجَلَة عِلْمى 


WF 


يقة النطق 
مله ي سياسي 
مله ي فکاهي 
رميمه ي روزنامه 


زميمه ي مڏجله 


۳٤ 


عند بائع المجوهرات 
تزد جواهز فروش 


العري يقة النطق المقابل الفارسي 


من فضلك» هل يوجد بائع قريب للمجوهرات؟ 
لطفاء دَرَاینٰ نزدیکیها جّواهر فروش هُسْتٌ؟ 


لتفاب فر إن نزدیکیها ذَجْفاهرْ فروش هَسّْت؟ 


٠ 0 a ۴ EN 
لطفاء إین انگشتر را يمن شان بدهيد‎ 


5 5ً جد‎ Ed r 
لتفاء إِينْ انگشتر را پِمُنْ شان بڏَهيذ‎ 
هل تسمح أن أجرّب هذا؟ إجازه هَت اين را إمَيَحان كَهٌ؟‎ 
إڏجازه هَت اين را إمهان كَتَمْ‎ 


ماذا تقترح علي أن أشتري للهدايا؟ 
برای. هَدِّه ِمَنْ چه پیشتهاذ میکنیذ؟ 
براي. هَدِّه من تشه پیشنهاد میکنید؟ 


\o 


۱۳۴١ 


العري يقة النطق لمقابل الفارسي 


هل يوجد مكتبة في هذه المدية؟ ‏ أيادَراينْ شَهْر تاب فروشى هِشت؟ 
أياذراينٰ شَهر كناب فروشي هِست؟ 
اين تقع؟ /⁄) انيت کجاسشتٌ؟ 
هل لديكم كتب باللغة . . .؟ (عربية» فرنسيّة» انكليزية) 
یا کتابهائی بربان. . . دارید؟ (عُریی» فرانیه» انگلیسی) 
يا کتاُهائي پڙبان. . . داريڌ؟ (اربيء فرايهء إنگليسي) 
أريد كتباً أديبة کتابهای أ ی رامیخواحم 
کتابهاي. ادبي راميخاهَم 
أعطني هذا الكتاب من فضلك لطفاً إن كتا رابمْنْ بڏهيڏ 
تا إین تاب رابمَنْٰ بهد 
هل هذه هي الطبعة الأخيرة یا إن تازه رین چا أَستٌ؟ 
یا إن تازه رين تاشت 


TY 


هذا کتاب نفدت طبعته این تاب دیگرپیدا ِمیشود 
این کاب دیگر پیدا بْميشَمّدٌ 
ألا تقيمون معرضاً للكتاب 
یا ما یشگاءِ کتایی رتيب میذهید؟ 
يا نما پشگاءِ کتابي رتيب نميڌهيڌ؟ 
هل لديك خارطة للمدينة؟ آيا نقَِه شَهر دارید؟ 
يا نقّشه يي شهر داريد؟ 
أعطني دليلا للمدينة یك آراهنمای شهر را طف کنیذ 
يك راهنماي. وا )45 نيد 
ارید قصصاً للأطفال داستتهانها برای بٌچه ها میخوامَمْ 
داستانها براي شه ها میخاَم 
أحبًّ شراء المعاجم بحري فرهنگ لَعّب عَلافمَندَمْ 
أعطني عابة أقلام ملونة يك جنه مداذهای, رَنگی را لُطف کنیڈ 
يك جنبه ي مداذهاي, رنگی الَف نید 


أريد تلك الرواية آن داسْتان را میخامًمٌ ‏ آن داستان را میخواحّم 


۴۸ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


کم يبلغ 1 ؟ که فر ت E,‏ چقَدر أسْت؟ 
١ oo r oe: °‏ 
كم الحساب تشقدر میششد؟ چقذر ميشرد؟ 


قلم رصاص مداد مداد 


کاتب نشیسندِه ويسناِه 
شاعر شائر شاعر 


۳۹ 


عند الخباط 
پیش خیاط 


أريد أن تخيط لى طقَماً من فضلك 
ټی رَحمت: يوام که رايم يك دست لباس دوزي 
ASE‏ میخاهُمْ که برام يکد ست لباس بدوزیڈ 
أريد أن تقصْر لي هذا البنطلون 
میخواهم که این شلوار را رايم کوثاه کنیذ 
میخاهُّم که ین شلشار را برايَمْ وتاه نید 
أريد أن تخيط لى بذلة من هذا القماش 
میخواخُم يك دَسْتٍ لباس از إِينٰ پازچه رايم بدوزید 
f eh, € 2.‏ ° 
میخاهم یکدست لباس از إین پارتشه برايّم بدوزیڈ 
متى ستكون البروفة الأولى؟ الین پرو: لیا کن راخ بود؟ 
ons ٤‏ 
اڦلين پر لباس کي خاهَد بود؟ 


0 


العزيي يقة التطق امقابل الفارسي 


البنظطلون صق شَلفار نكشت شاور تک اف 

الخاکيتاوامغة ‏ کت گات کت فاد ات 

أريد أن أرى نفسي في المرآة میخواهَمْ خوذرا ذز آنه پيم 
میخاهُم خودرا در آنه پبینم 


كم علي أن أدفع؟ چقذر بايذ بپردارم؟ 


تنورة دامن دامن 


شا خیاط دوژنده (مرد) خیاط دوزنډه رمز 
خياطة حياط (رّن) حياط رزن) 


1٤١ 


ډرازاء بُلندی» طول 
ان ډراز 


ست 


يهنا گشادي» خر 4 


لباس زناه 


YEY 


يقة النطق 


4۳ 


العرن 


ما مهنتك؟ 


يقة النطق 


پیشه (حزفه) 


المقابل الفارسى 


كم ساعة تحمل في اليوم؟ 
روزي عند سات گازمیکنید؟ 


ین مكان عملك؟ 


کذجا کارمیكیدٌ؟ 


هل أنت مسرور بمهنتك؟ 


از شغلِتان رازي هُستيڌ؟ 


آنا تاجر 


مَنْ باززگانم 
روزنامه نگارمٌ 
داش دجوم 
پزشکمٍ 

کارگر کازحانه ام 


کیل داذگَُْريمْ 


4٤ 


روزی چند ساعت کارمیکنید؟ 


کجا کازمیکنید؟ 


او شغلتان راضی هستيد؟ 


مَنْ بازرگاتم 
روزنامه گارَمٌ 
دانشجويّم 
پزشکم 

کارگر کارخانه م 


وکیل داذگستّری آَم 


فى المهنة 


العري طريقة الئطق المقابل الفارسي 


مهندس EGE‏ مهندسم 

موف في شرکة ‏ کاَمَنڊِ شِرکتي ام کارْمَندٍ شتی اَم 

أريد قائمة الأسغار فهرستِ قيمُتهارا ميخاهُم 
فهرستِ قيمُتهارا ميخواهم 


أنا أشتري أرخحص من أرزانتر ميخْرَمُ من أرزانتر ميخرَمٌ 


1f 


شي الشمارع 
ذز خیابان 


و 1 
العربي يقة النطق المقابل الفارسى 


صباح الخير» سيدي بُح بير آقا 
سبه بير آغا 
من فضلك. أين الطريق المؤدية إلى الفندق. . .؟ 
فا به هيل . . . أزكجا هتقان رُفْتْ؟ 
زاب رذج 
أرجوك أن ترافقني لأنني غريب 
چون بیگانه اَم مشود مَراهَراهی کنید؟ 
تشون بیگاڼه أمٌ مشق مرا هَمْراهي کنیڈ؟ 
لدي عمل الآنء ولكن سأرسل معك شخصاً 
مَنْ الان کاز دارم لی کسی راْمْراهِتان فرشت 
من الان کاز دارم لي کسي راهَراتانُ يرتم 


٤ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


اين تحن الآن؟ ما حالات كُجاييمْ؟ ما هالات كُذجاييٌ؟ 
ما اسم هذا الشارع؟ نام إِینْ خیابان چیْت؟ 
نام اھ خیابان غیت ؟ 
أين محطة التاكسي ؟ E‏ 
إيسنگاءِ تاکسي کڏجاسشت؟ 
كيف يمكنني الوصول إلى المحطة ؟ 
چطوز ميتواتَمْ بایشنگاه برسم ؟ 
شتو متقانمْ پإشنگاة برسم ؟ 
حى أي ساغة تستقبل زبائتها؟ تاچه ساغتی مُشتّری میپزیرد؟ 
ت شه ساءَتي مسري ميپزيرد؟ 
هل يوجد متحف في هذه المدينة ؟ یا ذَرَإِينْ شَهَرٍ موزه إى هَستَ؟ 
أيادَرإِينْ شَهْرٍ موزه إي هَْست؟ 
کیف یمکن زیارته ؟ چطوز میتوان از آنٰ بازدید كَرْد؟ 
شنو ميتانٰ أز ن بازديد كرذ؟ 
مت سينتهي عملك؟ کی کارتان تمام مشود ؟ 
کي کارتان تمام میشقَدٌ؟ 


€۷ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


ليتني كنت استطيع المجيء باكرا کاش ميتَوانِستم زود پيايمْ 
کاش میتقاِسْتَم زود بام 
علي إن لا انار نباد دير كنم رک 
أحبَّ مرافقتك دوست دارم هَمْراتان اشم 
دوست دارم هَْراهتانٰ اشم 
أعجبتنى أخلاقك از اخلاق شما وق امد 
از احلاتي مُا وشم مد 
ا حوب باشڌ حوب باشد 


ےےz-و‎ 


شکراً لك أزشا متشكر ُز شما مَُشَكَرَمْ 


في المصرف 
ذز بانك 


هل یوجد مصرف قریب؟ ایا بانکی دَارإيْنْ نزدیکیها هَنْْ؟ 
یا بانکی دَرَإِينْ نزدیکیها هُْسّت؛ 
أين يوجد مكحتب للصرافة؟ صرافی کجاییدا میشود؟ 
Br CE LCT‏ 
هل تضرف لي هذا الشيك؟ ایا ی چك رابرایم حورد میکنید؟ 
أيا إينْ تشك رابرایم خورد میکنبد؟ 
ما سعر صرف الدولار الأمريكي؛ 
دولار آمریکاں چمدر تعویص میشود؟ 
دولا آمریکائي تشفَد: فير ميشَمَد؟ 


رید أن أضع دراهم في حسابي میخواهم پول بحسابٌ ريرم 


میخاحم پول بهسابٌ ريرم 


۱٤۹ 


العربي يقة النطق امقابل الفارسي 


عندي حوالة. ځواله دارم ماله دارم 
آرید آن أدفع. میخواهم بپردازم ‏ میخاهم بپردارم 
أين الصندوق؟ اوی کجاست؟ :دوق کا 
ريد أن اشتري اسهما. وا ا ب 
میخاهُمْ سهم پخْرَمْ 
أعطني إيصالاً. يك سيد نطف كني يك سيد نف كنيد 
في أية ساعة يفتح المصرف؟ بانك چه ساعتی باز ميشودٌ؟ 
بانك تشه ساءتي باز ميشَقَد؟ 
من فضلك» صرف لي مئة دولار 
بی رَحْمُت» صد دولا برايِم تعْویض کُنیذ 
بي رَخمَت٬‏ سد دولار برايَمْ کا 
فائدة مرتفعة. برخ بَخْره بالا رخ بره بالا 
منخفضة بزح بره پبائین برح بُهره پبائین 
مصرف مركزي . بانك مُركزي بنك مُرکّزی 
مکتبامدیر. فر مدي E2‏ مدير 


فرع مضزف. ف بالك شه ي بانڭ 


(في دائرة) الشرطة 
دز کلانتری 


العربي طر بقة النطقى المقابل الفارسى 


من فضلك. أين أقرب مركز للشرطة؟ 
لطفا» نزدیکتّرین کلاتّری کجامْتٌ؛؟ 
لقد سرقوا جواز سفري وحقيبتي إلخ ٠‏ . 
گذرنامه أ وچمدا نم را دودريدند .. 
کذرايه آم و تدان را درديدند ٠.‏ 
فقدت محفظتي ‏ کیف دس راگ ُرَم كيف ديم رام كردم 
رید تقدیم دعوی ضدَ مجهول . 
میخواهم ضِدَ شخص ناشناسل إقامه دوا ن 
میخاهَمْ زد شَحْس ناشناس إقامه دشا كم 


لا آتهم أحدا. په کسی ېمت غیزنم به کسی تهمت نِميرَنمٌ 
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العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


لقد سرقوا من سيارتي . . . از اش. ہد دزد رین 


عند شباك التذاكر 
باجه بلیط فروشی 


العربي طريقة النطق امقابل الفارسي 


مساء الخير شب بخیر 
متی يبدا العرض؟ کی مايش شروع ميشود؟ 
هل باستطاعتي شراء تذاکر الان؟ 
يا يوانم الان بليط بِخْرَمّ؟ 
أیا ميتقانمْ آلآن ليت بِخْرَم؟ 
أعطني تذكرتين في کو پلیت را لف كنيد دو بلیط را نطف کنيذ 
- الدرجة الأولى ‏ - دَردَردجه يي يك - ذَردَرجة يك 
- في الدرجة الثانية - دردَرڏجه يي دو _ دردَزجه دو 
من يته العرفص کن ایق نمام مغر 


\or 


المقابل الفارسي 
7 بقة 1 Le‏ 
العربي لنطی 


توان رکید 
E‏ نمایش. آیا میتَوانْ سیگاز کش 
3 در تالارٍ نمایش. أ 
ر تالار نمایش. ایا ميان سیگار کش 
در دالا ر نماي 


شکراً 


1o4 


ف السينما والمسرح 
دز سینما وتیاتر 


ا Er‏ اریدابسینما بروؤید؟ 
هل تحب الذهاب إلى السينما ایا دارپه ستییما , 


E 3 . E) ٤ 
ایا دوست دارید بسینما برقید؟‎ 


ER ر‎ 0 ٠ 
رمان ای فل کسات؟‎ eo 4 8£ 
من هو بطل هذا الفیلم؟ قهرمان إین فلم کيشت؟ قهرمانٍ إين فيلم كيست‎ 
r ما ثمن بطاقة الدخول من الدرجة الأولى؟‎ 
بلیط وروی دَرجه يك» جْنڈ أست؟‎ 
بلیت ُرُوڍي.ِ ذرجه ي يك» بیت‎ 
أيا فبااإينُ فيم را ديديدڈ؟‎ 
هل شاهدت هذا الفيلم سابقا؟ أيا قبلاإِين فلم ر‎ 
یا قلا إن يلم را دیديد؟‎ 
ذا ال الأفلام؟‎ 
يعجبك هذا النوع من الافلام ا ر‎ 
u a are ea 
آیا آر إین جور فیلم هائی رشتان مییاء‎ 
ا کر ف ھاو رشان می‎ 
آیا ار إین دجور فيلم هابي خوشِتان مي‎ 


\oo 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 


من هو مؤلف هذه المسرحية؟ نویسنفه إن نمایشاښه کیسشت؟ 
سنه ي إِینٰ نمایشنامه کیشت؟ 

م .ا رة کی نمایشنامه آغاز ميشَود؟ 

8 نمایشنامه آغازٌ مدد 

البرنامج جيّد ی ت CS RR‏ 

لقد أعجبكتي المترجية _ ,أزنمایشنامه خوقَم آم أُزنمايشنامه خوش امد 

لقد أعجبني الفيلم افلم خوشم آمَدُ أ فلم وشم آمَدُ 

أنت» هل أعجبك الفيلم؟ مُما» از فلم خُوشِتان آمُذ؟ 
شماء أزفيلم خوښتان امد 

هل أعجبتك المسرحية ر تٌمایشنامه خوشتان آمَد؟ 


از تنمایشنامه خوشِتان آمَذ؟ 


Ca 


حياة الليل 
زندگی شبانه 


العربي يقة النطق امقابل الفارسي 


أدعوك إلى حضور مسرحية 
۴ ٍ 2 وون او 
برای دیدنٍ نما یشنامه إی شما را دعوت میکنم 
CN‏ ديدَنِ نما یشنامه ٳي شما را دثقٽ ميكنَ 
أدعوك إلى حضور فيلم سينمائي 
برای تما شای فیلمی شمار را دعوت میکنم 
براي تماشاي, فيلمي شما را دٿقُت مينم 
أدعوك اك تناول الحا طا 
برای صرف شام باهم شما را دعوت ميتم 
راي, سرف شام باهَمْ شما را دَنْقّتْ ميَمْ 
أدعوك إلى السهر في الملهى معا 
براي ی کی 2 شما را EE:‏ 


\o¥ 


العربي ية النطى المقابل الفارسي 


أين شبّاك التذاكر؟ ریچ بلیط فروشی كُجاسْتْ؟ 


أعطني بطاقتين من فضلك طا دُو بليط بِمْنْ بذَهيد 
لاء کو ليت بن پذهيذ 
من الدرجة الأولى ا دَرجه يك 
ازَرَذجه ي يك 
من الدرجة الثانية j‏ درجۀ ڏو 
از دردچه ي دو 
أترغبين أن نرقص معا؟ ميل دارید باهم برقصیم؟ 
من سيدا ال کی بُرَنامة نما پش آغاز ميشْود؟ 
کي بُرنامه ي نما پش آغاز ميشُقٌد؟ 
أعطني برنامج التقديم من فضلك َطفاً يك برنامه من بذهيذ 
تفا ك بُرنامه بم هيد 


. £ lea گی“‎ > . “e4 
هل أعجبك العرض؟ آزغایش خوشتان آمد؟ از نما یش خوشتان آمد؟‎ 


10۸ 


العري طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل استطيع ريتك غداً یا میتوانم ردا بازشمارا ب ؟ 
آیا متقانُمْ فردا باْشّمارا بين ؟ 
متی سنلتفي ثانیة؟ کی دوباره هَمُدیگَررا میبینیةٌ؟ 
کي دوباړه هَنديگزرا ميبينيم؟ 
کل شيء على ما یرام شاا روزا اف 
همه تشیز رورا ست 
الأوبرا ۴ | (تماشاخانه) او | (تماشاخانه) 


۱ لملھی کابار ° کابار 0 


lء E) e“‏ 
قائد الأوركسترا رئيس ارکستر رئيس ارکستر 
المغني آفازخانْ آوازخوان 


عازف الپيانو پيانو رن پيانو زن 


1۹ 


ا إلى سلهرد 


العري ية النطق المقابل الفارمي 


هل نستطيع أن نكون معا في سهرة هذا المساء؟ 
کر بيني میتوا نيم باهم باشیم؟ 
متی إِذَنْ؟ ا 
ما رقم هاتفك من فضلك؟ 
لُطفاًء شُماره يلفن شما جنذ أشت؟ 
فا شماره ي يلفن شما تند سْتْ؟ 
أنا. هناء لمدّة أسبوع فقط (راجع الأعداد والأيام) 
مَنْ فقَط يك همه إيندجا ميمانمْ 
هل تر یدین سیکارة؟ يك سیگارء ميل دارید؟ 
يك سیگارء ميل دارید؟ 


۱1۰ 


العربي يقة النطق المقابل الفارتي 


‌ 8 ر و‎ ٤ 

هل تريدين تناول العشاء الآن؟ ایا مایلیڏ الآ شام بخوریڈ؟ 
یا مایلیڈ الان شام بخوریڈ؟ 
م کن کیٌ؟ 

هل تسمحين بالرقص معي؟ إجازه ميدًهيذ باهم برقصيم؟ 
إڏجازه ميذهيد باهَمْ برَقسيمْ 

متى أستطيع رؤيتك ثانية؟ کی میتوانم باز شمارا ببینم 
کِيٰ ميتفانَمَ باز شمارا ببيتمْ 

ایا يقد ریا شما با 

هذه هدية صغيرة لك؟ این هدیَةُ ناقا پلی ست 
اين هَدِيِّ ي ناقا ليشت 

O E IRO RE‏ مء هَمراجتان خوش دشت 
بكرم مبراهتان خوش دشت 

اكتبي لي عنوانك» من فضلك لطفاً آذْرِستان را برام پنویسیڈ 


“ © 
2 


ليلة سعيدة وإلى الغد شب چون وتا قدا فی عو وتا ردا 


1۹۱ 


في الدعوات 
دغوّت ها 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل ترغب في زيارتي؟ ميل دارید پديدَنِ مَنْ بيایید؟ 
ميل داريد بديڌَنِ مَنْ بياييڈ؟ 
تفضل إلى بيتنا هذا المساء مشب مزل ما ریف پیاوریڈ 
مشب بمُنرل. ما بَشريف بيافريد 
هل تريد أن نقضي السهرة معأ؟ 
یا مایلیذ دَرْمَجلس شب بُشینی ما باشید؟ 
یا مایلي دَرَنجَلسٍ شب نشيني ما باشيد؟ 
هل لديك عمل صباح الغد؟ فُرداصْبْح» کار داریڈ؟ 
فرداصبْح » کازداریدٌ؟ 
لقد دعوت الأصدقاء إلى حفلة عشاء فأتمنى أن تکون معنا 
دوستانٰ را برای شام دعوت كَرَدم» وَدِلّمٌ میخواهَد که شما با ما باشیڈ 
دوستان را براي شام دَنْقَتْ كَرَدَم» وَدِلَّمْ میخاهد که شما با ما باشيڏ 


11۲ 


العزين يقة النطق المقابل الفارسي 


هل أستطيع رؤيتك مرّة ثانية؟ يا يوانم شمارا باز ببيتَمٌ؟ 
آیا میتفانم شمارا باز بین ؟ 


انمت أن تکوٹوا مسرورین إنشا الله خوش بخذّرد 


نشا اله خوش برذ 


۹۳ 


الرغبات والطلبات 
خواشته ها 


العربي طريقة النطق لمقابل الفارسي 


أريد كوبا من الماء» من فضلك بی رَحْمّت. یك لیوانِ آبٌ میخواهَمْ 
رک يك ليوا آبُ میخوامَم 
آنا عطشان من به آم من ټشټه ام 
انا جائع نرنه آم من گرب آم 
تكلم على مهل من فضلك لظفا آَهَسْيه صُحْبْتْ کنيذ 
لطفاء سیه صحبت کد 
ذلني على قتدى ...من شلف 
لطفاء به هټل . . . مراراهنمایی فُرماییڈ 
لطفاء بهه هيل . 6 کراراهنمایی فرْمایيڈ 
أرید أن آزور المعرض ما يلم اُزنمایشگاءُ بازديڈ كنم 
ما لم ازنمایشگاه بازدیڈ كنم 
أرغب في زيارة الحديقة العامة ما لم أزپازك می بازدیذ كنم 


ما پم ازپازك ملي باڙديذ كنم 
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العربي ية النطق المقابل الفار سي 


تؤڌي لي خدمة؟ یا میتوانیڈ جذمتی بِمْنْ بکنید؟ 
ایا میتفانید خدمتي من بکنید؟ 
أرید عنوانك نشاني شیارا ميخاهم نشانیٍِ شمارا میخواهّم 


ت 


أتمنى آرزو دارَمٌ آرزو دارم 


الزيارات 
دیدو بازدید 


العري يقة النطق المقابل الفارسي 
هل ترغب في زیارتنا؟ ميل دارید بدیدنِ ما تشریف بیاورید؟ 
ميل داريڏ ٻديدَنِ ما تشريف بيافريد؟ 
متی ستزورنا؟ کی بمُنزل ما تشریف میاورید؟ 
کي بمُنزل ما تَشريف ويافریذ؟ 
لا تتأخر» نحن بانتظارك کیرنکید )ما منتظر شماحستیم 
دبرنگنیذ ما منتظر شماهُستیم 
اصطحب ضديقنا. . مغك. . دوست ما. . .را هَمْراهتان پیاوریدٌ 
دوست اطا 25 اراشمراجنات باريد 
تغال اجلس بقربي بیاء پُهلوی, مَنْ نشین 
أهاڈ وسهاڈ خو آمدید و آمدید 


TAA 


لمقابل الفارسي 
يقة النطق ۱ 
اة اق ستاك 
. لجميع به ههه سلام برساني 
0a ٠ 0 ١‏ 
به همه سلام ر ه 
سامت ر 
افقتکم السلامة : 
و 


أنا أحبَّ التنرّه كثيرا مَنْ نجیلی دوست دارم بگُردش روم 
من يلي دوست دارم بگرڊش برقم 
هل لديك وقت فراع في صباح الغد؟ ردا صب وَقّت آزاد دارید؟ 
قدا س وَقتِ آزاد دارید؟ 
ما رأيك في أن نقوم بنزهة قصيرة؟ 
چطوز گر ك گشتی باهم پزنیم؟ 
نيتوز از يك گُشتي باهم پزنيم؟ 
سيرأً على الأقدام پیاده پیاده 
في زورق درقایی درقایی 
نود أن نتعرّف على آثار المدينة 
ما ولیم ار ثا باشقاتی شر باز یڈ كني 
ما يليم از آسار باستاني هر بازديڈ گي 


۸ 


ت 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل تفضل العودة إلى المتزل؟ ایا ترجیح میدهی بمْنْزل برگردید؟ 
ايا ترذجية ميدهید مزل برگزديد؟ 
أترافقني إلى حديقة الحيوانات؟ بباغ وخش بام میباییڈ؟ 
بباغ وَهْش بامَنْ میباییڈ؟ 
متی یکون الموعد؟ کی رار مُلاقات میگذاریم؟ 
کي قرار مُلاقات میگذاریم؟ 
اتصل بي هاقفياً ر بالف من باس بگيريڈ با لمن من ماس بکيريڈ 
تفضل معي راهم بفرماینڈ همراهم بفرقاییڈ 
تښه روزي براي شما ماسيشت؟ 
تن فراموش نيد فراموش كنيد 
لا تتأاخر جیر کید دير كنيد 


قا بجولة قصيرة يك گشتي رذ یك گشتی رَد 


حديقة عامة باغ ملي باغ ملي 
صيد سمك ماهي گيري ماهی گیری 
صید عصافیر شکار شکار 


۱۹ 


في المقهی 
ذز قهوه خانه (کافه) 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


تعال لنذهب إلى المقهى بيا برویم قهوه خاڼه 
بيا ريم هشه خانه 
غارسون! أعطنا فنجاني قهوة (شاي) من فضلك 
پيشْخذمّت. لظفا دُو فنجان قَهوه (چائ)! 
پيشجدمّت. نفا دُو فنذجان فهفه.(تشاي) 
غير هذا ما عندکم للشرب؟ نوشیدنی دیگر» چه دارید؟ 
نوشيڌڼيٍ یکر کی دارید 


ماذا د تحب أن تشرب غیره؟ 


غیر ازین» چه میل دارید پنوشید؟ 
غير ارين تشه مل داریذ بنو شید؟ 


٤ . ۰‏ . 0 
هل عندك جریدة؟ ‏ ایا روزنامه دارید؟ ایا روژنامه دارید؟ 


1۷۰ 


العزي يقة النطق المقابل الفارسي 


أعظني علبة سكاير بك قوطی سیگار را ْف کنیذ 
هل تلعب بالشطرنج؟ آیا شَطرَنجٌ بازی میکنید؟ 
ايا شطرنذځ بازي ميکنيڈ؟ 
أريد أن أدفع الحساب میخواهُم صورْتِ جساب را بپردارَم 
میخاهَم سورت هساب را بپُردارَمْ 
اللخاسر يدفع بات مییردازد بازنتة میيردازد 
مَنْ ربح؟ کی برد 5 
لا ادخن یاز کت سیکار یکم 
هذه الطاولة محجوزة وزور کے 
٤ ‌ . . .‏ 
اين میز زرف شده است 
أريد صحن مثلجات (بوظة) يك بُشقاب بَستنی میخواهُم 
ما هذه الموسيقى الجميلة! چه موسیقای, زیبا! 
تشه موسیقاي. زیبا! 


۱۷۱ 


العربي ية النطق المقابل الفار سي 


ارید قدح ماء بارد يك لیوا آب سرد میخواهَمٌ 
يك لیقانِ آب سرد میخاهَمْ 


كبريتة کربت یریت 


قدّاحة (ولاعة) نَل فنك 
جريدة اليوم روزنامه ي إمُروز روزنامة إمُروز 
قهوة مع حليب قهقه باشیر قهوه با شیر 
فهوة بلا سکر هه بدونِ شکر ‏ ڦفهوه بدونِ شكر 


1Y۲ 


المقابل الفارسي 
يقة النطق 


في مكتب البريد والبرق والهاتف 
ذز مركز نت وَتلگراف وتلفن 


لر يقة النطق المقابل الفارسي 


ê3 02 


من فضلك» أين مكتب البريد؟ ظا بت انه کجاشت؟ 
ناء بْب خانه کڏجاست؟ 
هل هو بعید من هنا؟ أز ايندجا دۆزاساش؟ از اجا دور أُشت؟ 
أريد إرسال هذه الرسالة بالبريد الجويٰ 
میخوامَمٌ ین نامه را با پُْتٍ هُوائی برسم 
ميخاهُمْ إین نامه را با پُستِ هُفائي برسم 
أريد إرسال حوالة بريديه 
میخواهَّم یك حوالِة پُشتی را بر سم 
أريد إرسال برقيّة» كم تعريفة الكلمة؟ 
میخوامّم يك ف لرام مُخابره کم رخ کلمه جند است؟ 
میخامَم یك يلرام مُخابره كنم برخ کلم شن شت؟ 


۱۷٩ 


ااال وة اة میخواهَم يك نامه سفارشی بفْرِسْتَمْ 
ميخاهَمَ يك نامه ي سفارشي بِفرِسْتَمْ 
من فضلك. أريد أن أتلفن (أتصل) إلى . . . 
أين يمكئني أن أشتري طوابع اڑکجا یوان تبر بخرة؟ 
ازکڏجا ميتقانمْ تبر بخْرَم؟ 
ارتل هذا الطرد البريدي 
چطو ر يتوا ین بل پستی را رشعم ؟ 


ما يت وجب علي ؟ چاو 


ا بفٌرماییڈ! بفرمایید! 


= 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


ما ثمن هذا؟ قيمَت إِین» چند أست؟ 
فيه فیمت إين› شد ښت؟ 
هل عندك أفضل منه؟  ٠‏ أا بتر ارين داريڈ؟ ‏ يا بر أُزإِينْ داري؟ 


هل عندك أرخص منه؟ ‏ ایا أرزانتر اراي داریذ؟ ايا أُرزاتر ارين داريد؟ 

لنت بخاجة إليهء شكراً لازمش دارم مَشَكَرمٌ لازمش دارم مسَكَرَم 

أريد من هذا الصّنف أز إِين نوع ميخواهَّم 
ر إينْ نوء ميخاهَم 

هذا يعجبني أز إن خزشم ميبايّد ‏ ار إن خوشم مييايذ 


۱۸۱ 


العري طريقة النطتق االقابل الفارسي 


هل أستطيع أن اجرب هذا؟ 
مشود آنرا برای إمْیَحانٰ بپو شَمْ؟ 
ميشَقَد آنرا بُرای. إِمِهان بپوشمٌ؟ 
له لي من فضلك لطفاً آنرابرايم پپیچید 
فا آنرابرايم يشید 


ا كر 


الزن يقة النطق المقابل الفارسي 


e‏ ء۶ 


كم الساعة من فضلك ؟ فا سات جُنْدأستٌ؟ 
إنها العاشرة إلا عشرردقاتق ده دَقيقه بده ست 
الساعة الواحدة بعد منتصف الليل (صباحا) 

ساعَت يك بَعْدًارنيم شب ست (بامداذ) 

ساءتِ يك بئذ نيم شب ست (بامداد) 
الساعة الثانية عشرة ظهراً ساعت دوازدهِ ظْهِرٌ أَسّت 
ساءَتِ ارده رهست 

الساعة الثانية بعد الظهر سات فو بعد ار شت 


الساعة السادسة مساءُ ساعت شش شب ست 
ماقت اوش صت ت 


1A۳ 


العربي 


الساعة الثامنة ليل 


رَه 

پیشززهر - قبلززهر 
دز رر 

غروب آفتابْ 


1۸4 


بيش (قبل) أَزْظْهر 
بعد أزْظهر 


ست 


غُروب آفْتابُ 


CR 


شب 
دیروز 

إمروز 

ردا 

سال 

فاه 


العربي 

كيف حال الطقس؟ 
الطقس جميلٍ 
الطقس ممطر 
الطقس بارد 
الطقس حار 

كم درجة الحرارة؟ 


المبن 
الهواء 
الثلج 


الطقس 
هوا 


المقابل ق 
هوا جطور ا 
را رات 
هوا بازاتئ ست 
شواریرفی اشت 
فوا سرا ست 
هوا گرْمٌ أت 


e 
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امقابل الفارسي 
يقة النطق 
العربي 


بارال ۰ 
بان a‏ 
گرذبادء 
| ا 
باران : 
e‏ كولاك 7 
1 بح 
1 
العاصفة ) 
يسىندان 
) “ . 
جلد 


في المتحف 
دز موزه 


متى يفتح المتحف؟ موزه چه ساعتی باز میشود؟ 
موزه تشه ساءتي باز ميشَفَد؟ 
كيف يمكن زيارة المتحف؟ 
چطوز مشود از موزه بازديڏ كرْد؟ 
تشتور میفد از موزه بازدید کرد؟ 
أنا أهتم بالفن . 
مَنْ به کازهای,هُنری سر وکاردارمٌ 
مَنْ په کازهاي. هُنري سَرکازدارَام 
أيقونات تَصویرهای اليا (درکلیسای, بیرنطی) 
سقيرهاي اليا (درکليساي. بيڙئطي) 
تماثیل مُذَجَسّبه ها مُجْسّمه هاء پیکرها 
یي کنده کاری» سنگه تراشی کنده کاری» سنگه تراشی 


AY 


اعرف طريقة النطق المقابل الفارسي 


لمن هذا العمل؟ این اثر مال دام هَُرمَنذ أَسْت؟ 
این انر مال كُدام همذ سنْ؛ 
إلى أي عهد يعود عمر هذا العمل؟ 
به چه رُمانی این آثر هُنری بُرمیگردَد؟ 
يه ژماني این اتر نري زرده 
نات کله کار» سنه رشن 


ت 


1A۸ 


الحلاق ومزين الشعر 


العربي ية النطق المقابل الفارسي 


أريد أن تقض شعري من فضلك 
طفاً ميخواهَمْ سرْم را إضلاح كنيد 
تفا ميخاهُمْ سَرْمٌ سلا كنيذ 
أريد أن تحلق ذقني من فضلك 
لطفا میخواهُم ریشم را بتراشيڈ 
تفا میخاُمْ ريشم بتراشیذ 
أريد أن تمشط شعري فقط من فضلك 
بې رَحُمُّت مَنْ فَقَطْ میخواهَمْ مُويَّمْ را شاه کنید 
آیا میتوام مُویّم را مشکی رَنگی کَنّمْ؟ (به رنگها رُجوع شَوَد) 
آیا متقانَمْ موم را مشي رن كنم (به رنگها رجو شَقَذ) 


۱۸۹ 


العربي 


میخځوأهم که مُويّم را با خشڭ کن (سشواز) حك كنيد 
میخاهم که مویہ را با خش کن (سشواز) شك کنيذ 


يقة النطق 


£ 
أريد أن أصفف شعري بشكل جميل 


میخواهُم که مویّم را شل زیبا آرایش کنیذ 
میخاهُمٌ که ویم را بشکل زیبا آرایش کنیڈ 


ت تّدر پول بايڈ تَقُديم كَنَمْ؟ 


پودر 
آرایش زلف 


۱۹۰ 


چقذر پول بايد تقدیم کنم؟ 


پودر 
آرایش زلف 


سلمانی 


ریش خود را تراشیڈ 


العربي ية النطق المقابل الفارسي 


معجون حلاقة خیر ریش خمیر ریش 


۱۹۱ 


فهرس المحتويات 
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السمر بالسيارة (تاكسى) ANSE E ADRK‏ 
استتجاز غرفة .۰ 
في الفندق .. ۹۲ 
في المطعم : 4o.‏ 
المآكل .. AT LST‏ 
الفاكهة E E TA PR ۹ r‏ 
الطعام : فاكهةء خضر» حبوب ease Ea‏ 
القراب > ...۸ 
المرض VU SELENE aS‏ 
في عيادة الطبيب VV esera SEs‏ 
عند طبيب الأسنان NS uReragakeceerget esase‏ 
أعضاء الجسم . TEAL Baa ieee‏ 
في الصيدلية O ET‏ 
عند بائع الأحذية O‏ 1 


عند بائع التبغ a‏ 


عند بام الال والأجواخ : 


في دائرة الشرطة ... 


عتد فاك القذاكن ::... 


LGViNe E aio o TEQ TT HOEK SO 


oslevcscee Nas uflolcle Cable oiesevet tere t40 00°07 


wcouneescedeccsaukasnuckeaaiuuauaaaaduoalaaoaiûoe 


sosinan narenaniunaenrniincanuirniaerainreiscins 


AEGAN mee في المنزل‎ 


في التجارة 


.ال 


1٦ 


هذه السلسلة 


بسعدنا أن نضع هذه السلسلة ,«اللغات 
للمسافرين» بين ايديكم لكي تساعدكم على 
التعبير عن أفكاركم. وقد رصدت هذه السلسلة 
الأماكن التي يمكن أن برتادها المسافر في الدول 
الأجنينّة. وشملت الكلمات والتعابير والجمل 
التي لا بد أن يلجا إليها العربي في سفره» ثم 
سجَلت إزاءها ما يقابلها بالاجنبية. وطريقة 
نطق اللفظ الأجنبي باللغة العربية. 

وتشمل هذه السلسلة اللغات التالية: 
الإنكليزيّة. الفرنسيّة. الإيطالية. الالمانية. 
الإسبانيّة, الروسيّة. الفارسية. التركية. 
البلغارية. الرومانية. البولونية. اليونانية. 
السيرلنكية. الفليبينية. 


